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да The broad aim of the environment activities of the United 

Nations Economic Commission for Europe (UNECE) is to 
safeguard the environment and human health, and to 
promote sustainable development in its member States.

The practical aim is to reduce pollution so as to minimize 
environmental damage and avoid compromising
environmental conditions for future generations. To this end, 
UNECE has negotiated five environmental conventions:

Convention on Long-range Transboundary Air Pollution 
(Geneva, 1979)

Convention on Environmental Impact Assessment in a 
Transboundary Context (Espoo, 1991)

Convention on the Protection and Use of Transboundary 
Watercourses and International Lakes (Helsinki, 1992)

Convention on the Transboundary Effects of Industrial 
Accidents (Helsinki, 1992)

Convention on Access to Information, Public Participation 
in Decision-making and Access to Justice in
Environmental Matters (Aarhus, 1998).

The Conventions have been supplemented by a number of 
protocols. The governing bodies of these treaties are 
serviced by the UNECE secretariat, which also helps them to 
monitor the implementation of the treaties.

www.unece.org/env/teia
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Preamble 

The Parties to this Convention, 

Mindful of the special importance, in the interest of present and future generations, of protecting human beings 
and the environment against the effects of industrial accidents, 

Recognizing the importance and urgency of preventing serious adverse effects of industrial accidents on human 
beings and the environment, and of promoting all measures that stimulate the rational, economic and efficient use of 
preventive, preparedness and response measures to enable environmentally sound and sustainable economic 
development, 

Taking into account the fact that the effects of industrial accidents may make themselves felt across borders, and 
require cooperation among States, 

Affirming the need to promote active international cooperation among the States concerned before, during and 
after an accident, to enhance appropriate policies and to reinforce and coordinate action at all appropriate levels for 
promoting the prevention of, preparedness for and response to the transboundary effects of industrial accidents, 

Noting the importance and usefulness of bilateral and multilateral arrangements for the prevention of, 
preparedness for and response to the effects of industrial accidents, 

Conscious of the role played in this respect by the United Nations Economic Commission for Europe (ECE) and 
recalling, inter alia, the ECE Code of Conduct on Accidental Pollution of Transboundary Inland Waters and the 
Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context, 

Having regard to the relevant provisions of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in 
Europe (CSCE), the Concluding Document of the Vienna Meeting of Representatives of the Participating States of the 
CSCE, and the outcome of the Sofia Meeting on the Protection of the Environment of the CSCE, as well as to pertinent 
activities and mechanisms in the United Nations Environment Programme (UNEP), in particular the APELL 
programme, in the International Labour Organisation (ILO), in particular the Code of Practice on the Prevention of 
Major Industrial Accidents, and in other relevant international organizations, 

Considering the pertinent provisions of the Declaration of the United Nations Conference on the Human 
Environment, and in particular principle 21, according to which States have, in accordance with the Charter of the 
United Nations and the principles of international law, the sovereign right to exploit their own resources pursuant to 
their own environmental policies, and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do 
not cause damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction, 

Taking account of the polluter-pays principle as a general principle of international environmental law, 

Underlining the principles of international law and custom, in particular the principles of good-neighbourliness, 
reciprocity, non-discrimination and good faith, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

 For the purposes of this Convention, 

(a) “Industrial accident” means an event resulting from an uncontrolled development in the course of any 
activity involving hazardous substances either: 

(i) In an installation, for example during manufacture, use, storage, handling, or disposal; or 
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(ii)  During transportation in so far as it is covered by paragraph 2 (d) of Article 2; 

(b) “Hazardous activity” means any activity in which one or more hazardous substances are present or may 
be present in quantities at or in excess of the threshold quantities listed in Annex I hereto, and which is capable of 
causing transboundary effects; 

(c) “Effects” means any direct or indirect, immediate or delayed adverse consequences caused by an 
industrial accident on, inter alia: 

(i) Human beings, flora and fauna; 

(ii) Soil, water, air and landscape; 

(iii) The interaction between the factors in (i) and (ii); 

(iv) Material assets and cultural heritage, including historical monuments; 

(d) “Transboundary effects” means serious effects within the jurisdiction of a Party as a result of an industrial 
accident occurring within the jurisdiction of another Party; 

(e) “Operator” means any natural or legal person, including public authorities, in charge of an activity, e.g. 
supervising, planning to carry out or carrying out an activity; 

(f) “Party” means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Convention; 

(g) “Party of origin” means any Party or Parties under whose jurisdiction an industrial accident occurs or is 
capable of occurring; 

(h) “Affected Party” means any Party or Parties affected or capable of being affected by transboundary 
effects of an industrial accident; 

(i) “Parties concerned” means any Party of origin and any affected Party; 

(j) “The public” means one or more natural or legal persons. 

Article 2 

Scope 

1. This Convention shall apply to the prevention of, preparedness for and response to industrial accidents capable 
of causing transboundary effects, including the effects of such accidents caused by natural disasters, and to international 
cooperation concerning mutual assistance, research and development, exchange of information and exchange of 
technology in the area of prevention of, preparedness for and response to industrial accidents. 

2. This Convention shall not apply to: 

(a) Nuclear accidents or radiological emergencies; 

(b) Accidents at military installations; 

(c) Dam failures, with the exception of the effects of industrial accidents caused by such failures; 

(d) Land-based transport accidents with the exception of: 

(i) Emergency response to such accidents; 

(ii) Transportation on the site of the hazardous activity; 

(e) Accidental release of genetically modified organisms; 

(f) Accidents caused by activities in the marine environment, including seabed exploration or exploitation; 

(g) Spills of oil or other harmful substances at sea. 
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Article 3 

General provisions 

1. The Parties shall, taking into account efforts already made at national and international levels, take appropriate 
measures and cooperate within the framework of this Convention, to protect human beings and the environment against 
industrial accidents by preventing such accidents as far as possible, by reducing their frequency and severity and by 
mitigating their effects. To this end, preventive, preparedness and response measures, including restoration measures, 
shall be applied. 

2. The Parties shall, by means of exchange of information, consultation and other cooperative measures and 
without undue delay, develop and implement policies and strategies for reducing the risks of industrial accidents and 
improving preventive, preparedness and response measures, including restoration measures, taking into account, in 
order to avoid unnecessary duplication, efforts already made at national and international levels. 

3. The Parties shall ensure that the operator is obliged to take all measures necessary for the safe performance of 
the hazardous activity and for the prevention of industrial accidents. 

4. To implement the provisions of this Convention, the Parties shall take appropriate legislative, regulatory, 
administrative and financial measures for the prevention of, preparedness for and response to industrial accidents. 

5. The provisions of this Convention shall not prejudice any obligations of the Parties under international law with 
regard to industrial accidents and hazardous activities. 

Article 4 

Identification, consultation and advice 

1. For the purpose of undertaking preventive measures and setting up preparedness measures, the Party of origin 
shall take measures, as appropriate, to identify hazardous activities within its jurisdiction and to ensure that affected 
Parties are notified of any such proposed or existing activity. 

2. Parties concerned shall, at the initiative of any such Party, enter into discussions on the identification of those 
hazardous activities that are, reasonably, capable of causing transboundary effects. If the Parties concerned do not agree 
on whether an activity is such a hazardous activity, any such Party may, unless the Parties concerned agree on another 
method of resolving the question, submit that question to an inquiry commission in accordance with the provisions of 
Annex II hereto for advice. 

3. The Parties shall, with respect to proposed or existing hazardous activities, apply the procedures set out in 
Annex III hereto. 

4. When a hazardous activity is subject to an environmental impact assessment in accordance with the Convention 
on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context and that assessment includes an evaluation of the 
transboundary effects of industrial accidents from the hazardous activity which is performed in conformity with the 
terms of this Convention, the final decision taken for the purposes of the Convention on Environmental Impact 
Assessment in a Transboundary Context shall fulfil the relevant requirements of this Convention. 

Article 5 

Voluntary extension 

 Parties concerned should, at the initiative of any of them, enter into discussions on whether to treat an activity 
not covered by Annex I as a hazardous activity. Upon mutual agreement, they may use an advisory mechanism of their 



Convention 
on the Transboundary Effects of Industrial Accidents 
 

6 

choice, or an inquiry commission in accordance with Annex II, to advise them. Where the Parties concerned so agree, 
this Convention, or any part thereof, shall apply to the activity in question as if it were a hazardous activity. 

Article 6 

Prevention 

1. The Parties shall take appropriate measures for the prevention of industrial accidents, including measures to 
induce action by operators to reduce the risk of industrial accidents. Such measures may include, but are not limited to 
those referred to in Annex IV hereto. 

2. With regard to any hazardous activity, the Party of origin shall require the operator to demonstrate the safe 
performance of the hazardous activity by the provision of information such as basic details of the process, including but 
not limited to, analysis and evaluation as detailed in Annex V hereto. 

Article 7 

Decision-making on siting 

 Within the framework of its legal system, the Party of origin shall, with the objective of minimizing the risk to 
the population and the environment of all affected Parties, seek the establishment of policies on the siting of new 
hazardous activities and on significant modifications to existing hazardous activities. Within the framework of their 
legal systems, the affected Parties shall seek the establishment of policies on significant developments in areas which 
could be affected by transboundary effects of an industrial accident arising out of a hazardous activity so as to minimize 
the risks involved. In elaborating and establishing these policies, the Parties should consider the matters set out in 
Annex V, paragraph 2, subparagraphs (1) to (8), and Annex VI hereto. 

Article 8 

Emergency preparedness 

1. The Parties shall take appropriate measures to establish and maintain adequate emergency preparedness to 
respond to industrial accidents. The Parties shall ensure that preparedness measures are taken to mitigate transboundary 
effects of such accidents, on-site duties being undertaken by operators. These measures may include, but are not limited 
to those referred to in Annex VII hereto. In particular, the Parties concerned shall inform each other of their contingency 
plans. 

2. The Party of origin shall ensure for hazardous activities the preparation and implementation of on-site 
contingency plans, including suitable measures for response and other measures to prevent and minimize transboundary 
effects. The Party of origin shall provide to the other Parties concerned the elements it has for the elaboration of 
contingency plans. 

3. Each Party shall ensure for hazardous activities the preparation and implementation of off-site contingency plans 
covering measures to be taken within its territory to prevent and minimize transboundary effects. In preparing these 
plans, account shall be taken of the conclusions of analysis and evaluation, in particular the matters set out in Annex V, 
paragraph 2, subparagraphs (1) to (5). Parties concerned shall endeavour to make such plans compatible. Where 
appropriate, joint off-site contingency plans shall be drawn up in order to facilitate the adoption of adequate response 
measures. 

4. Contingency plans should be reviewed regularly, or when circumstances so require, taking into account the 
experience gained in dealing with actual emergencies. 
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Article 9 

Information to, and participation of the public 

1. The Parties shall ensure that adequate information is given to the public in the areas capable of being affected by 
an industrial accident arising out of a hazardous activity. This information shall be transmitted through such channels as 
the Parties deem appropriate, shall include the elements contained in Annex VIII hereto and should take into account 
matters set out in Annex V, paragraph 2, subparagraphs (1) to (4) and (9). 

2. The Party of origin shall, in accordance with the provisions of this Convention and whenever possible and 
appropriate, give the public in the areas capable of being affected an opportunity to participate in relevant procedures 
with the aim of making known its views and concerns on prevention and preparedness measures, and shall ensure that 
the opportunity given to the public of the affected Party is equivalent to that given to the public of the Party of origin. 

3. The Parties shall, in accordance with their legal systems and, if desired, on a reciprocal basis provide natural or 
legal persons who are being or are capable of being adversely affected by the transboundary effects of an industrial 
accident in the territory of a Party, with access to, and treatment in the relevant administrative and judicial proceedings, 
including the possibilities of starting a legal action and appealing a decision affecting their rights, equivalent to those 
available to persons within their own jurisdiction. 

Article 10 

Industrial accident notification systems 

1. The Parties shall, with the aim of obtaining and transmitting industrial accident notifications containing 
information needed to counteract transboundary effects, provide for the establishment and operation of compatible and 
efficient industrial accident notification systems at appropriate levels. 

2. In the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, which causes or is capable of causing 
transboundary effects, the Party of origin shall ensure that affected Parties are, without delay, notified at appropriate 
levels through the industrial accident notification systems. Such notification shall include the elements contained in 
Annex IX hereto. 

3. The Parties concerned shall ensure that, in the event of an industrial accident or imminent threat thereof, the 
contingency plans prepared in accordance with Article 8 are activated as soon as possible and to the extent appropriate 
to the circumstances. 

Article 11 

Response 

1. The Parties shall ensure that, in the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, adequate response 
measures are taken, as soon as possible and using the most efficient practices, to contain and minimize effects. 

2. In the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, which causes or is capable of causing 
transboundary effects, the Parties concerned shall ensure that the effects are assessed––where appropriate, jointly for the 
purpose of taking adequate response measures. The Parties concerned shall endeavour to coordinate their response 
measures. 
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Article 12 

Mutual assistance 

1. If a Party needs assistance in the event of an industrial accident, it may ask for assistance from other Parties, 
indicating the scope and type of assistance required. A Party to whom a request for assistance is directed shall promptly 
decide and inform the requesting Party whether it is in a position to render the assistance required and indicate the scope 
and terms of the assistance that might be rendered. 

2. The Parties concerned shall cooperate to facilitate the prompt provision of assistance agreed to under paragraph l 
of this Article, including, where appropriate, action to minimize the consequences and effects of the industrial accident, 
and to provide general assistance. Where Parties do not have bilateral or multilateral agreements which cover their 
arrangements for providing mutual assistance, the assistance shall be rendered in accordance with Annex X hereto, 
unless the Parties agree otherwise. 

Article 13 

Responsibility and liability 

 The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate rules, criteria and procedures in the field of 
responsibility and liability. 

Article 14 

Research and development 

 The Parties shall, as appropriate, initiate and cooperate in the conduct of research into, and in the development of 
methods and technologies for the prevention of, preparedness for and response to industrial accidents. For these 
purposes, the Parties shall encourage and actively promote scientific and technological cooperation, including research 
into less hazardous processes aimed at limiting accident hazards and preventing and limiting the consequences of 
industrial accidents. 

Article 15 

Exchange of information 

 The Parties shall, at the multilateral or bilateral level, exchange reasonably obtainable information, including the 
elements contained in Annex XI hereto. 

Article 16 

Exchange of technology 

1. The Parties shall, consistent with their laws, regulations and practices, facilitate the exchange of technology for 
the prevention of, preparedness for and response to the effects of industrial accidents, particularly through the 
promotion of: 

(a) Exchange of available technology on various financial bases; 
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(b) Direct industrial contacts and cooperation; 

(c) Exchange of information and experience; 

(d) Provision of technical assistance. 

2. In promoting the activities specified in paragraph 1, subparagraphs (a) to (d) of this Article, the Parties shall 
create favourable conditions by facilitating contacts and cooperation among appropriate organizations and individuals in 
both the private and the public sectors that are capable of providing technology, design and engineering services, 
equipment or finance. 

Article 17 

Competent authorities and points of contact 

1. Each Party shall designate or establish one or more competent authorities for the purposes of this Convention. 

2. Without prejudice to other arrangements at the bilateral or multilateral level, each Party shall designate or 
establish one point of contact for the purpose of industrial accident notifications pursuant to Article 10, and one point of 
contact for the purpose of mutual assistance pursuant to Article 12. These points of contact should preferably be the 
same. 

3. Each Party shall, within three months of the date of entry into force of this Convention for that Party, inform the 
other Parties, through the secretariat referred to in Article 20, which body or bodies it has designated as its point(s) of 
contact and as its competent authority or authorities. 

4. Each Party shall, within one month of the date of decision, inform the other Parties, through the secretariat, of 
any changes regarding the designation(s) it has made under paragraph 3 of this Article. 

5. Each Party shall keep its point of contact and industrial accident notification systems pursuant to Article 10 
operational at all times. 

6. Each Party shall keep its point of contact and the authorities responsible for making and receiving requests for, 
and accepting offers of assistance pursuant to Article 12 operational at all times. 

Article 18 

Conference of the Parties 

1. The representatives of the Parties shall constitute the Conference of the Parties of this Convention and hold their 
meetings on a regular basis. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened not later than one year 
after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter, a meeting of the Conference of the Parties shall be 
held at least once a year or at the written request of any Party, provided that, within six months of the request being 
communicated to them by the secretariat, it is supported by at least one third of the Parties. 

2. The Conference of the Parties shall: 

(a) Review the implementation of this Convention; 

(b) Carry out advisory functions aimed at strengthening the ability of Parties to prevent, prepare for and 
respond to the transboundary effects of industrial accidents, and at facilitating the provision of technical assistance and 
advice at the request of Parties faced with industrial accidents; 

(c) Establish, as appropriate, working groups and other appropriate mechanisms to consider matters related to 
the implementation and development of this Convention and, to this end, to prepare appropriate studies and other 
documentation and submit recommendations for consideration by the Conference of the Parties; 
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(d) Fulfil such other functions as may be appropriate under the provisions of this Convention; 

(e) At its first meeting, consider and, by consensus, adopt rules of procedure for its meetings. 

3. The Conference of the Parties, in discharging its functions, shall, when it deems appropriate, also cooperate with 
other relevant international organizations. 

4. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a programme of work, in particular with regard 
to the items contained in Annex XII hereto. The Conference of the Parties shall also decide on the method of work, 
including the use of national centres and cooperation with relevant international organizations and the establishment of 
a system with a view to facilitating the implementation of this Convention, in particular for mutual assistance in the 
event of an industrial accident, and building upon pertinent existing activities within relevant international 
organizations. As part of the programme of work, the Conference of the Parties shall review existing national, regional 
and international centres, and other bodies and programmes aimed at coordinating information and efforts in the 
prevention of, preparedness for and response to industrial accidents, with a view to determining what additional 
international institutions or centres may be needed to carry out the tasks listed in Annex XII. 

5. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, commence consideration of procedures to create more 
favourable conditions for the exchange of technology for the prevention of, preparedness for and response to the effects 
of industrial accidents. 

6. The Conference of the Parties shall adopt guidelines and criteria to facilitate the identification of hazardous 
activities for the purposes of this Convention. 

Article 19 

Right to vote 

1. Except as provided for in paragraph 2 of this Article, each Party to this Convention shall have one vote. 

2. Regional economic integration organizations as defined in Article 27 shall, in matters within their competence, 
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States which are Parties to this 
Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice 
versa. 

Article 20 

Secretariat 

 The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following secretariat 
functions: 

(a) Convene and prepare meetings of the Parties; 

(b) Transmit to the Parties reports and other information received in accordance with the provisions of this 
Convention; 

(c) Such other functions as may be determined by the Parties.  
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Article 21 

Settlement of disputes 

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this Convention, they 
shall seek a solution by negotiation or by any other method of dispute settlement acceptable to the parties to the dispute. 

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time thereafter, a Party 
may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 of this Article, 
it accepts one or both of the following means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the 
same obligation: 

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice; 

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in Annex XIII hereto. 

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in paragraph 2 of this 
Article, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless the parties to the dispute agree 
otherwise. 

Article 22 

Limitations on the supply of information 

l. The provisions of this Convention shall not affect the rights or the obligations of Parties in accordance with their 
national laws, regulations, administrative provisions or accepted legal practices and applicable international regulations 
to protect information related to personal data, industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or 
national security. 

2. If a Party nevertheless decides to supply such protected information to another Party, the Party receiving such 
protected information shall respect the confidentiality of the information received and the conditions under which it is 
supplied, and shall only use that information for the purposes for which it was supplied. 

Article 23 

Implementation 

 The Parties shall report periodically on the implementation of this Convention. 

Article 24 

Bilateral and multilateral agreements 

1. The Parties may, in order to implement their obligations under this Convention, continue existing or enter into 
new bilateral or multilateral agreements or other arrangements. 

2. The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties to take, by bilateral or multilateral 
agreement where appropriate, more stringent measures than those required by this Convention. 



Convention 
on the Transboundary Effects of Industrial Accidents 
 

12 

Article 25 

Status of Annexes 

 The Annexes to this Convention form an integral part of the Convention. 

Article 26 

Amendments to the Convention 

1. Any Party may propose amendments to this Convention. 

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writing to the Executive Secretary 
of the Economic Commission for Europe, who shall circulate it to all Parties. The Conference of the Parties shall 
discuss proposed amendments at its next annual meeting, provided that such proposals have been circulated to the 
Parties by the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe at least ninety days in advance. 

3. For amendments to this Convention other than those to Annex I, for which the procedure is described in 
paragraph 4 of this Article: 

(a) Amendments shall be adopted by consensus of the Parties present at the meeting and shall be submitted 
by the Depositary to all Parties for ratification, acceptance or approval; 

(b) Instruments of ratification, acceptance or approval of amendments shall be deposited with the Depositary. 
Amendments adopted in accordance with this Article shall enter into force for Parties that have accepted them on the 
ninetieth day following the day of receipt by the Depositary of the sixteenth instrument of ratification, acceptance or 
approval; 

(c) Thereafter, amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party 
deposits its instruments of ratification, acceptance or approval of the amendments. 

4. For amendments to Annex I: 

(a) The Parties shall make every effort to reach agreement by consensus. If all efforts at consensus have been 
exhausted and no agreement reached, the amendments shall, as a last resort, be adopted by a nine-tenths majority vote 
of the Parties present and voting at the meeting. If adopted by the Conference of the Parties, the amendments shall be 
communicated to the Parties and recommended for approval; 

(b) On the expiry of twelve months from the date of their communication by the Executive Secretary of the 
Economic Commission for Europe, the amendments to Annex I shall become effective for those Parties to this 
Convention which have not submitted a notification in accordance with the provisions of paragraph 4 (c) of this Article, 
provided that at least sixteen Parties have not submitted such a notification; 

(c) Any Party that is unable to approve an amendment to Annex I of this Convention shall so notify the 
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe in writing within twelve months from the date of the 
communication of the adoption. The Executive Secretary shall without delay notify all Parties of any such notification 
received. A Party may at any time substitute an acceptance for its previous notification and the amendment to Annex I 
shall thereupon enter into force for that Party; 

(d) For the purpose of this paragraph “Parties present and voting” means Parties present and casting an 
affirmative or negative vote. 
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Article 27 

Signature 

 This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to 18 March 1992 inclusive, and thereafter at 
United Nations Headquarters in New York until 18 September 1992, by States members of the Economic Commission 
for Europe, as well as States having consultative status with the Economic Commission for Europe pursuant to 
paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic 
integration organizations constituted by sovereign States members of the Economic Commission for Europe to which 
their member States have transferred competence in respect of matters governed by this Convention, including the 
competence to enter into treaties in respect of these matters. 

Article 28 

Depositary 

 The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Convention. 

Article 29 

Ratification, acceptance, approval and accession 

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States and regional 
economic integration organizations referred to in Article 27. 

2. This Convention shall be open for accession by the States and organizations referred to in Article 27. 

3. Any organization referred to in Article 27 which becomes Party to this Convention without any of its member 
States being a Party shall be bound by all the obligations under this Convention. In the case of such organizations, one 
or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization and its member States shall decide on 
their respective responsibilities for the performance of their obligations under this Convention. In such cases, the 
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this Convention concurrently. 

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic integration 
organizations referred to in Article 27 shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed 
by this Convention. These organizations shall also inform the Depositary of any substantial modification to the extent of 
their competence. 

Article 30 

Entry into force 

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by an organization referred to in Article 
27 shall not be counted as additional to those deposited by States members of such an organization. 

3. For each state or organization referred to in Article 27 which ratifies, accepts or approves this Convention or 
accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this 
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Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such State or organization of its 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

Article 31 

Withdrawal 

1. At any time after three years from the date on which this Convention has come into force with respect to a Party, 
that Party may withdraw from this Convention by giving written notification to the Depositary. Any such withdrawal 
shall take effect on the ninetieth day after the date of the receipt of the notification by the Depositary. 

2. Any such withdrawal shall not affect the application of Article 4 to an activity in respect of which a notification 
has been made pursuant to Article 4, paragraph 1, or a request for discussions has been made pursuant to Article 4, 
paragraph 2. 

Article 32 

Authentic texts 

 The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

 In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention. 

 Done at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred and ninety-two. 
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Annex I 

Hazardous substances for the purposes of defining  
hazardous activities1 

 The quantities given below relate to each activity or group of activities. 

 Where a substance or preparation named in Part II also falls within a category in Part I, the threshold quantity 
given in Part II shall be used. 

 For the identification of hazardous activities, Parties shall take into consideration the foreseeable possibility of 
aggravation of the hazards involved and the quantities of the hazardous substances and their proximity, whether under 
the charge of one or more operators. 

Part I. 
Categories of substances and preparations not specifically named in Part II 

Category Threshold quantity (metric tons) 
  
1. Flammable2 50 000 

2a.  Highly flammable3 (a), (b) 200 

2b. Highly flammable3 (c) 50 000 

3. Extremely flammable4 50 

4. Toxic5 200 

5. Very toxic6 20 

6. Oxidizing7 200 

7a. Explosive, where the substance, preparation or article falls under Division 1.4 of the GHS 
criteria8 

200 

7b. Explosive, where the substance, preparation or article falls under Division 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 or 
1.6 of the GHS criteria8 

50 

8a. Dangerous for the environment — “Toxic to aquatic organisms”9 500 

8b. Dangerous to the environment — “Very toxic to aquatic organisms”10 200 

 

Part II.  
Named substances 

Substance Threshold quantity (metric tons) 
  
1a. Ammonium nitrate11 10 000 

1b. Ammonium nitrate12 5 000 

1c. Ammonium nitrate13 2 500 

1d. Ammonium nitrate14 50 
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Substance Threshold quantity (metric tons) 
  
2a. Potassium nitrate15 10 000 

2b. Potassium nitrate16 5 000 

3. Chlorine 25 

4. Ethylene oxide 50 

5. Hydrogen 50 

6. Toluene diisocyanate 100 

7. Sulphur trioxide 75 

8. Lead alkyls 50 

9. Phosgene 0.75 

10. Methyl isocyanate 0.15 

11. Liquefied extremely flammable gases (including LPG) and natural gas 200 

12. Petroleum products: gasolines and naphthas; kerosenes (including jet fuels); gas oils (including 
diesel fuels, home heating oils and gas oil blending streams) 

25 000 

Notes 
 1 Indicative criteria. In the absence of other appropriate criteria, Parties may use the following criteria when classifying 

substances or preparations for the purposes of Part I of this annex. Mixtures and preparations shall be treated in the same way 
as the pure substance unless they no longer exhibit equivalent properties and are not capable of producing transboundary 
effects. 

 2 Flammable liquids: substances and preparations having a flash point equal to or greater than 21° C and less than or equal to 
55° C, supporting combustion. 

 3 Highly flammable liquids 
   (a) Substances and preparations which may become hot and finally catch fire in contact with air at ambient temperature 

without any input of energy (are spontaneously flammable in air); 
   (b) Substances and preparations, which have a flashpoint lower than 55° C and remain liquid under pressure, where 

particular processing conditions, such as high pressure or high temperature, may create major accident hazards; and 
   (c) Substances and preparations having a flash point lower than 21° C and which are not extremely flammable. 
 4 Extremely flammable gases and liquids: 
   (a) Liquid substances and preparations which have a flash point lower than 0° C and whose boiling point (or, in the 

case of a boiling range, initial boiling point) at normal pressure is less than or equal to 35° C; 
   (b) Gases which are flammable in contact with air at ambient temperature and pressure, and which are in a gaseous or 

supercritical state; and 
   (c) Flammable and highly flammable liquid substances and preparations maintained at a temperature above their 

boiling point. 
 5 Toxic: substances with properties corresponding to those in table 1 or table 2 and having physical and chemical properties 

capable of creating industrial accident hazards (LD: lethal dose; LC: lethal concentration). 
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Table 1 

LD50(oral)(1) 
mg/kg body weight 

25 < LD50 < 200 

LD50(dermal)(2) 
mg/kg body weight 

50 < LD50 < 400 

LC50(3) 
mg/l (inhalation) 
0.5 < LC50 < 2 

(1) LD50 oral in rats. 
(2) LD50 dermal in rats or rabbits. 
(3) LC50 by inhalation (four hours) in rats. 

Table 2 

Discriminating dose mg/kg body weight = 5 

where the acute oral toxicity in animals of the substance has been determined using the fixed-dose procedure. 

 6 Very toxic: substances with properties corresponding to those in table 3 or table 4 and which, owing to their physical and 
chemical properties, are capable of creating industrial accident hazards (LD: lethal dose; LC: lethal concentration). 

Table 3 

LD50(oral)(1) 
mg/kg body weight 

LD50 < 25 

LD50(dermal)(2) 
mg/kg body weight 

LD50 < 50 

LC50(3) 
mg/l (inhalation) 

LC50 < 0.5 

(1) LD50 oral in rats. 
(2) LD50 dermal in rats or rabbits. 
(3) LC50 by inhalation (four hours) in rats. 

Table 4 

Discriminating dose mg/kg body weight < 5 

where the acute oral toxicity in animals of the substance has been determined using the fixed-dose procedure. 

 7 Oxidizing: substances which give rise to highly exothermic reactions when in contact with other substances, particularly 
flammable substances. 

 8 Explosive: 
   (a) Substances or preparations which create the risk of an explosion by shock, friction, fire or other sources of ignition; 
   (b) Substances or preparations which create extreme risks of explosion by shock, friction, fire or other sources of 

ignition; or 
   (c) Substances, preparations or articles covered by Class 1 of the European Agreement concerning the International 

Carriage of Dangerous Goods by Road (UN/ADR), concluded on 30 September 1957, as amended. 
  Included in this definition are pyrotechnics, which for the purposes of this Convention are defined as substances (or mixtures 

of substances) designated to produce heat, light, sound, gas or smoke or a combination of such effects through self-sustained 
exothermic chemical reactions. 

  Substances and articles of Class 1 are classified in any of the divisions 1.1 to 1.6 in accordance with the UN/ADR 
classification scheme. The divisions concerned are: 

   Division 1.1: “Substances and articles which have a mass explosion hazard (a mass explosion is an explosion which 
affects almost the entire load virtually instantaneously).” 

   Division 1.2: “Substances and articles which have a projection hazard but not a mass explosion hazard.” 
   Division 1.3: “Substances and articles which have a fire hazard and either a minor blast hazard or a minor projection 

hazard or both, but not a mass explosion hazard: 
 - Combustion of which gives rise to considerable radiant heat; or  
 - Which burn one after another, producing minor blast or projection effects or both.” 
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   Division 1.4: “Substances and articles which present only a slight risk in the event of ignition or initiation during carriage. 
The effects are largely confined to the package and no projection of fragments of appreciable size or range is to be expected. 
An external fire shall not cause virtually instantaneous explosion of virtually the entire contents of the package.” 

   Division 1.5: “Very insensitive substances having a mass explosion hazard which are so insensitive that there is very little 
probability of initiation or of transition from burning to detonation under normal conditions of carriage. As a minimum 
requirement they shall not explode in the external fire test.” 

   Division 1.6: “Extremely insensitive articles which do not have a mass explosion hazard. The articles contain only 
extremely insensitive detonating substances and demonstrate a negligible probability of accidental initiation or propagation. 
The risk is limited to the explosion of a single article.” 

  Also included in this definition are explosive or pyrotechnic substances or preparations contained in articles. In the case of 
articles containing explosive or pyrotechnic substances or preparations, if the quantity of the substance or preparation 
contained is known, that quantity shall be considered for the purposes of this Convention. If the quantity is not known, then, 
for the purposes of this Convention, the whole article shall be treated as explosive. 

 9 Dangerous for the environment (LC: lethal concentration; EC: effective concentration; IC: inhibiting concentration) — toxic 
to aquatic organisms with long-term adverse effects in the aquatic environment with: 

   (a) Acute toxicity: 
   (i) 96 hr LC50 (for fish): 1 mg/l< LC50≤ 10 mg/l; or 
   (ii) 48 hr EC50 (for daphnia): 1 mg/l< EC50 ≤ 10 mg/l; or 
   (iii) 72 hr IC50 (for algae): 1 mg/l< IC50≤ 10 mg/l; and 
   (b) Persistency: the substance is not readily degradable or the log Pow (log octanol/water partition coefficient) ≥ 3.0 

(unless the experimentally determined bio-concentration factor BCF ≤ 100). 
 10 Dangerous for the environment (LC: lethal concentration; EC: effective concentration; IC: inhibiting concentration) — very 

toxic to aquatic organisms:  
   (a) Substances very toxic to aquatic organisms, with acute toxicity: 
   (i) 96 hr LC50 (for fish) ≤ 1 mg/l; or 
   (ii) 48 hr EC50 (for daphnia) ≤ 1 mg/l; or 
   (iii) 72 hr IC50 (for algae) ≤ 1 mg/l; 
   (b) Substances very toxic to aquatic organisms with long-term adverse effects in the aquatic environment with: 
   (i) Acute toxicity: 

    - 96 hr LC50 (for fish) ≤ 1 mg/l; or 
    - 48 hr EC50 (for daphnia) ≤ 1 mg/l; or 
    - 72 hr IC50 (for algae) ≤ 1 mg/l; and 

  (ii) Persistency: the substance is not readily degradable or the log Pow (log octanol/water partition coefficient) ≥ 3.0 
(unless the experimentally determined bio-concentration factor BCF ≤ 100). 

 11 Ammonium nitrate (10,000): fertilizers capable of self-sustaining decomposition. This applies to ammonium nitrate-based 
compound/composite fertilizers (compound/composite fertilizers containing ammonium nitrate with phosphate and/or potash) 
in which the nitrogen content as a result of ammonium nitrate is: 

   (a) Between 15.75% and 24.5% by weight (15.75% and 24.5% nitrogen content by weight as a result of ammonium 
nitrate correspond to 45% and 70% ammonium nitrate, respectively) and which either contain no more than 0.4% total 
combustible/organic materials or fulfil the requirements of an appropriate test of resistance to detonation (e.g. 4-inch steel 
tube test);  

   (b) 15.75% by weight or less and unrestricted combustible materials;  
  and which are capable of self-sustaining decomposition according to the United Nations Trough Test (see United Nations 

Recommendations on the Transport of Dangerous Goods: Manual of Tests and Criteria, Part III, subsection 38.2). 
 12 Ammonium nitrate (5,000): fertilizer grade. This applies to straight ammonium nitrate-based fertilizers and to ammonium 

nitrate-based compound/composite fertilizers in which the nitrogen content as a result of ammonium nitrate is: 
   (a) More than 24.5% by weight, except for mixtures of ammonium nitrate with dolomite, limestone and/or calcium 

carbonate with a purity of at least 90%; 
   (b) More than 15.75% by weight for mixtures of ammonium nitrate and ammonium sulphate; 
   (c) More than 28% (28% nitrogen content by weight as a result of ammonium nitrate corresponds to 80% ammonium 

nitrate) by weight for mixtures of ammonium nitrate with dolomite, limestone and/or calcium carbonate with a purity of at 
least 90%;  

  and which fulfil the requirements of an appropriate test of resistance to detonation (e.g. 4-inch steel tube test). 
 13 Ammonium nitrate (2,500): technical grade. This applies to: 
   (a) Ammonium nitrate and preparations of ammonium nitrate in which the nitrogen content as a result of ammonium 

nitrate is: 
   (i) Between 24.5% and 28% by weight and which contain not more than 0.4% combustible substances; 
   (ii) More than 28% by weight, and which contain not more than 0.2% combustible substances; 
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   (b) Aqueous ammonium nitrate solutions in which the concentration of ammonium nitrate is more than 80% by weight. 
 14 Ammonium nitrate (50): “off-specs” material and fertilizers not fulfilling the requirements of an appropriate test of resistance 

to detonation (e.g. 4-inch steel tube test). This applies to: 
   (a) Material rejected during the manufacturing process and to ammonium nitrate and preparations of ammonium 

nitrate, straight ammonium nitrate-based fertilizers and ammonium nitrate-based compound/composite fertilizers referred to 
in notes 12 and 13 that are being or have been returned from the final user to a manufacturer, temporary storage or 
reprocessing plant for reworking, recycling or treatment for safe use because they no longer comply with the specifications of 
notes 12 and 13; 

   (b) Fertilizers referred to in note 11(a) and note 12 which do not fulfil the requirements of an appropriate test of 
resistance to detonation (e.g. 4-inch steel tube test). 

 15 Potassium nitrate (10,000): composite potassium nitrate-based fertilizers composed of potassium nitrate in prilled/granular 
form. 

 16 Potassium nitrate (5,000): composite potassium nitrate-based fertilizers composed of potassium nitrate in crystalline form. 
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Annex II 

Inquiry commission procedure pursuant to Articles 4 and 5  

1. The requesting Party or Parties shall notify the secretariat that it or they is (are) submitting question(s) to an 
inquiry commission established in accordance with the provisions of this Annex. The notification shall state the subject 
matter of the inquiry. The secretariat shall immediately inform all Parties to the Convention of this submission. 

2. The inquiry commission shall consist of three members. Both the requesting party and the other party to the 
inquiry procedure shall appoint a scientific or technical expert and the two experts so appointed shall designate by 
common agreement a third expert, who shall be the president of the inquiry commission. The latter shall not be a 
national of one of the parties to the inquiry procedure, nor have his or her usual place of residence in the territory of one 
of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity. 

3. If the president of the inquiry commission has not been designated within two months of the appointment of the 
second expert, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of either party, 
designate the president within a further two-month period. 

4. If one of the parties to the inquiry procedure does not appoint an expert within one month of its receipt of the 
notification by the secretariat, the other party may inform the Executive Secretary of the Economic Commission for 
Europe, who shall designate the president of the inquiry commission within a further two-month period. Upon 
designation, the president of the inquiry commission shall request the party which has not appointed an expert to do so 
within one month. If it fails to do so within that period, the president shall inform the Executive Secretary of the 
Economic Commission for Europe who shall make this appointment within a further two-month period. 

5. The inquiry commission shall adopt its own rules of procedure. 

6. The inquiry commission may take all appropriate measures in order to carry out its functions. 

7. The parties to the inquiry procedure shall facilitate the work of the inquiry commission and in particular shall, 
using all means at their disposal: 

(a) Provide the inquiry commission with all relevant documents, facilities and information; 

(b) Enable the inquiry commission, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence. 

8. The parties and the experts shall protect the confidentiality of any information they receive in confidence during 
the work of the inquiry commission. 

9. If one of the parties to the inquiry procedure does not appear before the inquiry commission or fails to present its 
case, the other party may request the inquiry commission to continue the proceedings and to complete its work. 
Absence of a party or failure of a party to present its case shall not constitute a bar to the continuation and completion of 
the work of the inquiry commission. 

10. Unless the inquiry commission determines otherwise because of the particular circumstances of the matter, the 
expenses of the inquiry commission, including the remuneration of its members, shall be borne equally by the parties to 
the inquiry procedure. The inquiry commission shall keep a record of all its expenses and shall furnish a final statement 
thereof to the parties. 

11. Any Party which has an interest of a factual nature in the subject-matter of the inquiry procedure and which may 
be affected by an opinion in the matter may intervene in the proceedings with the consent of the inquiry commission. 

12. The decisions of the inquiry commission on matters of the procedure shall be taken by majority vote of its 
members. The final opinion of the inquiry commission shall reflect the view of the majority of its members and shall 
include any dissenting view. 
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13. The inquiry commission shall present its final opinion within two months of the date on which it was established, 
unless it finds it necessary to extend this time-limit for a period which should not exceed two months. 

14. The final opinion of the inquiry commission shall be based on accepted scientific principles. The final opinion 
shall be transmitted by the inquiry commission to the parties to the inquiry procedure and to the secretariat. 
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Annex III 

Procedures pursuant to Article 4  

1. A Party of origin may request consultations with another Party, in accordance with paragraphs 2 to 5 of this 
Annex, in order to determine whether that Party is an affected Party. 

2. For a proposed or existing hazardous activity, the Party of origin shall, for the purposes of ensuring adequate and 
effective consultations, provide for the notification at appropriate levels of any Party that it considers may be an 
affected Party as early as possible and no later than when informing its own public about that proposed or existing 
activity. For existing hazardous activities such notification shall be provided no later than two years after the entry into 
force of this Convention for a Party of origin. 

3. The notification shall contain, inter alia: 

(a) Information on the hazardous activity, including any available information or report, such as information 
produced in accordance with Article 6, on its possible transboundary effects in the event of an industrial accident; 

(b) An indication of a reasonable time within which a response under paragraph 4 of this Annex is required, 
taking into account the nature of the activity,  

and may include the information set out in paragraph 6 of this Annex. 

4. The notified Parties shall respond to the Party of origin within the time specified in the notification, 
acknowledging receipt of the notification and indicating whether they intend to enter into consultation. 

5. If a notified Party indicates that it does not intend to enter into consultation, or if it does not respond within the 
time specified in the notification, the provisions set down in the following paragraphs of this Annex shall not apply. In 
such circumstances, the right of a Party of origin to determine whether to carry out an assessment and analysis on the 
basis of its national law and practice is not prejudiced. 

6. Upon receipt of a response from a notified Party indicating its desire to enter into consultation, the Party of 
origin shall, if it has not already done so, provide to the notified Party: 

(a) Relevant information regarding the time schedule for analysis, including an indication of the time 
schedule for the transmittal of comments; 

(b) Relevant information on the hazardous activity and its transboundary effects in the event of an industrial 
accident; 

(c) The opportunity to participate in evaluations of the information or any report demonstrating possible 
transboundary effects. 

7. An affected Party shall, at the request of the Party of origin, provide the latter with reasonably obtainable 
information relating to the area under the jurisdiction of the affected Party capable of being affected, where such 
information is necessary for the preparation of the assessment and analysis and measures. The information shall be 
furnished promptly and, as appropriate, through a joint body where one exists. 

8. The Party of origin shall furnish the affected Party directly, as appropriate, or, where one exists, through a joint 
body with the analysis and evaluation documentation as described in Annex V, paragraphs 1 and 2. 

9. The Parties concerned shall inform the public in areas reasonably capable of being affected by the hazardous 
activity and shall arrange for the distribution of the analysis and evaluation documentation to it and to authorities in the 
relevant areas. The Parties shall ensure them an opportunity for making comments on, or objections to, the hazardous 
activity and shall arrange for their views to be submitted to the competent authority of the Party of origin, either directly 
to that authority or, where appropriate, through the Party of origin, within a reasonable time. 
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10. The Party of origin shall, after completion of the analysis and evaluation documentation, enter without undue 
delay into consultations with the affected Party concerning, inter alia, the transboundary effects of the hazardous 
activity in the event of an industrial accident, and measures to reduce or eliminate its effects. The consultations may 
relate to: 

(a) Possible alternatives to the hazardous activity, including the no-action alternative, and possible measures 
to mitigate transboundary effects at the expense of the Party of origin; 

(b) Other forms of possible mutual assistance for reducing any transboundary effects; 

(c) Any other appropriate matters. 

The Parties concerned shall, on the commencement of such consultations, agree on a reasonable time-frame for the 
duration of the consultation period. Any such consultations may be conducted through an appropriate joint body, where 
one exists. 

11. The Parties concerned shall ensure that due account is taken of the analysis and evaluation, as well as of the 
comments received pursuant to paragraph 9 of this Annex and of the outcome of the consultations referred to in 
paragraph 10 of this Annex. 

12. The Party of origin shall notify the affected Parties of any decision on the activity, along with the reasons and 
considerations on which it was based. 

13. If, after additional and relevant information concerning the transboundary effects of a hazardous activity and 
which was not available at the time consultations were held with respect to that activity, becomes available to a Party 
concerned, that Party shall immediately inform the other Party or Parties concerned. If one of the Parties concerned so 
requests, renewed consultations shall be held. 
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Annex IV 

Preventive measures pursuant to Article 6 

 The following measures may be carried out, depending on national laws and practices, by Parties, competent 
authorities, operators, or by joint efforts: 

1. The setting of general or specific safety objectives; 

2. The adoption of legislative provisions or guidelines concerning safety measures and safety standards; 

3. The identification of those hazardous activities which require special preventive measures, which may include a 
licensing or authorization system; 

4. The evaluation of risk analyses or of safety studies for hazardous activities and an action plan for the 
implementation of necessary measures; 

5. The provision to the competent authorities of the information needed to assess risks; 

6. The application of the most appropriate technology in order to prevent industrial accidents and protect human 
beings and the environment; 

7. The undertaking, in order to prevent industrial accidents, of the appropriate education and training of all persons 
engaged in hazardous activities on-site under both normal and abnormal conditions;  

8. The establishment of internal managerial structures and practices designed to implement and maintain safety 
regulations effectively; 

9. The monitoring and auditing of hazardous activities and the carrying out of inspections. 
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Annex V 

Analysis and evaluation 

1. The analysis and evaluation of the hazardous activity should be performed with a scope and to a depth which 
vary depending on the purpose for which they are carried out. 

2. The following table illustrates, for the purposes of the related Articles, matters which should be considered in the 
analysis and evaluation, for the purposes listed: 

Purpose of analysis Matters to be considered 
  
Emergency planning 
under Article 8 

(1) The quantities and properties of hazardous substances on the site; 

(2) Brief descriptive scenarios of a representative sample of industrial accidents possibly 
arising from the hazardous activity, including an indication of the likelihood of each; 

(3) For each scenario: 

 (a) The approximate quantity of a release; 

 (b) The extent and severity of the resulting consequences both for people and for the 
non-human environment in favourable and unfavourable conditions, including the extent of 
resulting hazard zones; 

 (c) The time-scale within which the industrial accident could develop from the 
initiating event; 

 (d) Any action which could be taken to minimize the likelihood of escalation. 

(4) The size and distribution of the population in the vicinity, including any large 
concentrations of people potentially in the hazard zones; 

(5) The age, mobility and susceptibility of that population. 

Decision-making on 
siting under Article 7 

In addition to items (1) to (5) above: 

(6) The severity of the harm inflicted on people and the environment, depending on the 
nature and circumstances of the release; 

(7) The distance from the location of the hazardous activity at which harmful effects on 
people and the environment may reasonably occur in the event of an industrial accident; 

(8) The same information not only for the present situation but also for planned or 
reasonably foreseeable future developments. 

Information to the public 
under Article 9 

In addition to items (1) to (4) above: 

(9) The people who may be affected by an industrial accident. 
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Purpose of analysis Matters to be considered 
  
Preventive measures 
under Article 6 

 

In addition to items (4) to (9) above, more detailed versions of the descriptions and 
assessments set out in items (1) to (3) will be needed for preventive measures. In addition to 
those descriptions and assessments, the following matters should also be covered: 

(10) The conditions and quantities in which hazardous materials are handled; 

(11) A list of the scenarios for the types of industrial accidents with serious effects, to 
include examples covering the full range of incident size and the possibility of effects from 
adjacent activities; 

 (12) For each scenario, a description of the events which could initiate an industrial accident 
and the steps whereby it could escalate; 

(13) An assessment, at least in general terms, of the likelihood of each step occurring, 
taking into account the arrangements in (14); 

(14) A description of the preventive measures in terms of both equipment and procedures 
designed to minimize the likelihood of each step occurring; 

(15) An assessment of the effects that deviations from normal operating conditions could 
have, and the consequent arrangements for safe shut-down of the hazardous activity or any 
part thereof in an emergency, and of the need for staff training to ensure that potentially 
serious deviations are recognized at an early stage and appropriate action taken; 

(16) An assessment of the extent to which modifications, repair work and maintenance work 
on the hazardous activity could place the control measures at risk, and the consequent 
arrangements to ensure that control is maintained. 
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Annex VI 

Decision-making on siting pursuant to Article 7 

 The following illustrates the matters which should be considered pursuant to Article 7: 

l. The results of risk analysis and evaluation, including an evaluation pursuant to Annex V of the physical 
characteristics of the area in which the hazardous activity is being planned; 

2. The results of consultations and public participation processes; 

3. An analysis of the increase or decrease of the risk caused by any development in the territory of the affected 
Party in relation to an existing hazardous activity in the territory of the Party of origin; 

4. The evaluation of the environmental risks, including any transboundary effects; 

5. An evaluation of the new hazardous activities which could be a source of risk; 

6. A consideration of the siting of new, and significant modifications to existing hazardous activities at a safe 
distance from existing centres of population, as well as the establishment of a safety area around hazardous activities, 
within such areas, developments which would increase the populations at risk, or otherwise increase the severity of the 
risk, should be closely examined. 
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Annex VII 

Emergency preparedness measures pursuant to Article 8 

l. All contingency plans, both on- and off-site, should be coordinated to provide a comprehensive and effective 
response to industrial accidents.  

2. The contingency plans should include the actions necessary to localize emergencies and to prevent or minimize 
their transboundary effects. They should also include arrangements for warning people and, where appropriate, 
arrangements for their evacuation, other protective or rescue actions and health services. 

3. Contingency plans should give on-site personnel, people who might be affected off site and rescue forces, details 
of technical and organizational procedures which are appropriate for response in the event of an industrial accident 
capable of having transboundary effects and to prevent and minimize effects on people and the environment, both on 
and off site. 

4. Examples of matters which could be covered by on-site contingency plans include: 

(a) Organizational roles and responsibilities on site for dealing with an emergency; 

(b) A description of the action which should be taken in the event of an industrial accident, or an imminent 
threat thereof, in order to control the condition or event, or details of where such a description can be found; 

(c) A description of the equipment and resources available; 

(d) Arrangements for providing early warning of industrial accidents to the public authority responsible for 
the off-site emergency response, including the type of information which should be included in an initial warning and 
the arrangements for providing more detailed information as it becomes available; 

(e) Arrangements for training personnel in the duties they will be expected to perform. 

5. Examples of matters which could be covered by off-site contingency plans include: 

(a) Organizational roles and responsibilities off-site for dealing with an emergency, including how 
integration with on-site plans is to be achieved; 

(b) Methods and procedures to be followed by emergency and medical personnel; 

(c) Methods for rapidly determining the affected area; 

(d) Arrangements for ensuring that prompt industrial accident notification is made to affected or potentially 
affected Parties and that that liaison is maintained subsequently; 

(e) Identification of resources necessary to implement the plan and the arrangements for coordination; 

(f) Arrangements for providing information to the public including, where appropriate, the arrangements for 
reinforcing and repeating the information provided to the public pursuant to Article 9; 

(g) Arrangements for training and exercises. 

6. Contingency plans could include the measures for: treatment, collection, clean-up, storage, removal and safe 
disposal of hazardous substances and contaminated material, and restoration. 
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Annex VIII 

Information to the public pursuant to Article 9 

1. The name of the company, address of the hazardous activity and identification by position held of the person 
giving the information; 

2. An explanation in simple terms of the hazardous activity, including the risks; 

3. The common names or the generic names or the general danger classification of the substances and preparations 
which are involved in the hazardous activity, with an indication of their principal dangerous characteristics; 

4. General information resulting from an environmental impact assessment, if available and relevant; 

5. The general information relating to the nature of an industrial accident that could possibly occur in the hazardous 
activity, including its potential effects on the population and the environment; 

6. Adequate information on how the affected population will be warned and kept informed in the event of an 
industrial accident; 

7. Adequate information on the actions the affected population should take and on the behaviour they should adopt 
in the event of an industrial accident; 

8. Adequate information on arrangements made regarding the hazardous activity, including liaison with the 
emergency services, to deal with industrial accidents, to reduce the severity of the industrial accidents and to mitigate 
their effects; 

9. General information on the emergency services’ off-site contingency plan, drawn up to cope with any off-site 
effects, including the transboundary effects of an industrial accident; 

10. General information on special requirements and conditions to which the hazardous activity is subject according 
to the relevant national regulations and/or administrative provisions, including licensing or authorization systems; 

11. Details of where further relevant information can be obtained. 
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Annex IX 

Industrial accident notification systems pursuant to Article 10 

1. The industrial accident notification systems shall enable the speediest possible transmission of data and forecasts 
according to previously determined codes using compatible data-transmission and data-treatment systems for 
emergency warning and response, and for measures to• minimize and contain the consequences of transboundary 
effects, taking account of different needs at different levels. 

2. The industrial accident notification shall include the following: 

(a) The type and magnitude of the industrial accident, the hazardous substances involved (if known), and the 
severity of its possible effects; 

(b) The time of occurrence and exact location of the accident; 

(c) Such other available information as necessary for an efficient response to the industrial accident. 

3. The industrial accident notification shall be supplemented at appropriate intervals, or whenever required, by 
further relevant information on the development of the situation concerning transboundary effects. 

4. Regular tests and reviews of the effectiveness of the industrial accident notification systems shall be undertaken, 
including the regular training of the personnel involved. Where appropriate, such tests, reviews and training shall be 
performed jointly. 
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Annex X 

Mutual assistance pursuant to Article 12 

1. The overall direction, control, coordination and supervision of the assistance is the responsibility of the 
requesting Party. The personnel involved in the assisting operation shall act in accordance with the relevant laws of the 
requesting Party. The appropriate authorities of the requesting Party shall cooperate with the authority designated by the 
assisting Party, pursuant to Article 17, as being in charge of the immediate operational supervision of the personnel and 
the equipment provided by the assisting Party. 

2. The requesting Party shall, to the extent of its capabilities, provide local facilities and services for the proper and 
effective administration of the assistance, and shall ensure the protection of personnel, equipment and materials brought 
into its territory by, or on behalf of, the assisting Party for such a purpose. 

3. Unless otherwise agreed by the Parties concerned, assistance shall be provided at the expense of the requesting 
Party. The assisting Party may at any time waive wholly or partly the reimbursement of costs. 

4. The requesting Party shall use its best efforts to afford to the assisting Party and persons acting on its behalf the 
privileges, immunities or facilities necessary for the expeditious performance of their assistance functions. The 
requesting Party shall not be required to apply this provision to its own nationals or permanent residents or to afford 
them the privileges and immunities referred to above. 

5. A Party shall, at the request of the requesting or assisting Party, endeavour to facilitate the transit through its 
territory of duly notified personnel, equipment and property involved in the assistance to and from the requesting Party. 

6. The requesting Party shall facilitate the entry into, stay in and departure from its national territory of duly 
notified personnel and of equipment and property involved in the assistance. 

7. With regard to acts resulting directly from the assistance provided, the requesting Party shall, in respect of the 
death of or injury to persons, damage to or loss of property, or damage to the environment caused within its territory in 
the course of the provision of the assistance requested, hold harmless and indemnify the assisting Party or persons 
acting on its behalf and compensate them for death or injury suffered by them and for loss of or damage to equipment or 
other property involved in the assistance. The requesting Party shall be responsible for dealing with claims brought by 
third parties against the assisting Party or persons acting on its behalf. 

8. The Parties concerned shall cooperate closely in order to facilitate the settlement of legal proceedings and claims 
which could result from assistance operations. 

9. Any Party may request assistance relating to the medical treatment or the temporary relocation in the territory of 
another Party of persons involved in an accident. 

10. The affected or requesting Party may at any time, after appropriate consultations and by notification, request the 
termination of assistance received or provided under this Convention. Once such a request has been made, the Parties 
concerned shall consult one another with a view to making arrangements for the proper termination of the assistance. 
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Annex XI 

Exchange of information pursuant to Article 15 

Information shall include the following elements, which can also be the subject of multilateral and bilateral cooperation: 

(a) Legislative and administrative measures, policies, objectives and priorities for prevention, preparedness 
and response, scientific activities and technical measures to reduce the risk of industrial accidents from hazardous 
activities, including the mitigation of transboundary effects; 

(b) Measures and contingency plans at the appropriate level affecting other Parties; 

(c) Programmes for monitoring, planning, research and development, including their implementation and 
surveillance; 

(d) Measures taken regarding prevention of, preparedness for and response to industrial accidents; 

(e) Experience with industrial accidents and cooperation in response to industrial accidents with 
transboundary effects; 

(f) The development and application of the best available technologies for improved environmental 
protection and safety; 

(g) Emergency preparedness and response; 

(h) Methods used for the prediction of risks, including criteria for the monitoring and assessment of 
transboundary effects. 
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Annex XII 

Tasks for mutual assistance pursuant to Article 18, paragraph 4 

1. Information and data collection and dissemination: 

(a) Establishment and operation of an industrial accident notification system that can provide information on 
industrial accidents and on experts, in order to involve the experts as rapidly as possible in providing assistance; 

(b) Establishment and operation of a data bank for the reception, processing and distribution of necessary 
information on industrial accidents, including their effects, and also on measures applied and their effectiveness; 

(c) Elaboration and maintenance of a list of hazardous substances, including their relevant characteristics, 
and of information on how to deal with those in the event of an industrial accident; 

(d) Establishment and maintenance of a register of experts to provide consultative and other kinds of 
assistance regarding preventive, preparedness and response measures, including restoration measures; 

(e) Maintenance of a list of hazardous activities; 

(f) Production and maintenance of a list of hazardous substances covered by the provisions of Annex I, Part 
I. 

2. Research, training and methodologies: 

(a) Development and provision of models based on experience from industrial accidents, and scenarios for 
preventive, preparedness and response measures; 

(b) Promotion of education and training, organization of international symposia and promotion of 
cooperation in research and development. 

3. Technical assistance: 

(a) Fulfilment of advisory functions aimed at strengthening the ability to apply preventive, preparedness and 
response measures; 

(b) Undertaking, at the request of a Party, of inspections of its hazardous activities and the provision of 
assistance in organizing its national inspections according to the requirements of this Convention. 

4. Assistance in the case of an emergency: Provision, at the request of a Party, of assistance by, inter alia, sending 
experts to the site of an industrial accident to provide consultative and other kinds of assistance in response to the 
industrial accident. 
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Annex XIII 

Arbitration 

1. The claimant Party or Parties shall notify the secretariat that the Parties have agreed to submit the dispute to 
arbitration pursuant to Article 21, paragraph 2 of this Convention. The notification shall state the subject-matter of 
arbitration and include, in particular, the Articles of this Convention, the interpretation or application of which is at 
issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Convention. 

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant Party or Parties and the other Party or 
Parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common 
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one 
of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be 
employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity. 

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment of the 
second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of either party 
to the dispute, designate the president within a further two-month period. 

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the receipt of the request, 
the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall designate 
the president of the arbitral tribunal within a further two-month period. Upon designation, the president of the arbitral 
tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If it fails to do so 
within that period, the president shall inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who 
shall make this appointment within a further two-month period. 

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and in accordance with the 
provisions of this Convention. 

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out herein shall draw up its own rules of procedure. 

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority vote of its 
members. 

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts. 

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular shall, using all means 
at their disposal: 

(a) Provide the tribunal with all relevant documents, facilities and information; 

(b) Enable the tribunal, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence. 

10. The parties to the dispute and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they receive in 
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal. 

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of protection. 

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case, the other 
party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a party or failure 
of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. 

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject-matter of the 
dispute. 

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case, the 
expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne equally by the parties to the dispute. 
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The tribunal shall keep a record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof to the parties to the 
dispute. 

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute and 
which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal. 

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established unless it finds 
it necessary to extend the time-limit for a period which should not exceed five months. 

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and binding 
upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the dispute and to 
the secretariat. The secretariat will forward the information received to all Parties to this Convention. 

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the award may be 
submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to 
another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first. 
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Préambule 

Les Parties à la présente Convention, 

Conscientes qu’il est particulièrement important, dans l’intérêt des générations présentes et futures, de protéger 
les êtres humains et l’environnement contre les effets des accidents industriels, 

Reconnaissant qu’il est important et urgent de prévenir les effets nocifs graves des accidents industriels sur les 
êtres humains et l’environnement et de promouvoir toutes les mesures de nature à encourager l’application rationnelle, 
économique et efficace de mesures de prévention, de préparation et de lutte pour permettre un développement 
économique écologiquement rationnel et durable, 

Tenant compte du fait que les effets des accidents industriels peuvent se faire sentir par-delà les frontières et 
nécessitent une coopération entre les États, 

Affirmant la nécessité de promouvoir une coopération internationale active entre les États concernés avant, 
pendant et après un accident, d’intensifier les politiques appropriées et de renforcer et coordonner l’action à tous les 
niveaux appropriés afin de pouvoir plus aisément prévenir les effets transfrontières des accidents industriels, s’y 
préparer et les combattre, 

Notant l’importance et l’utilité d’arrangements bilatéraux et multilatéraux pour prévenir les effets des accidents 
industriels, s’y préparer et les combattre, 

Conscientes du rôle joué à cet égard par la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe (CEE) et 
rappelant notamment le Code de conduite de la CEE relatif à la pollution accidentelle des eaux intérieures 
transfrontières et la Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte transfrontière, 

Prenant en considération les dispositions pertinentes de l’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la 
coopération en Europe (CSCE), le Document de clôture de la Réunion de Vienne des représentants des États participant 
à la CSCE et les résultats de la Réunion de Sofia sur la protection de l’environnement de la CSCE, ainsi que les activités 
et mécanismes pertinents du Programme des Nations Unies pour l’environnement (PNUE), notamment le programme 
APPEL, de l’Organisation internationale du Travail (OIT), en particulier le Recueil de directives pratiques sur la 
prévention des accidents industriels majeurs, et d’autres organisations internationales compétentes, 

Considérant les dispositions pertinentes de la Déclaration de la Conférence des Nations Unies sur 
l’environnement et en particulier le Principe 21 selon lequel les États ont, conformément à la Charte des Nations Unies2 
et aux principes du droit international, le droit souverain d’exploiter leurs propres ressources selon leur politique 
d’environnement et le devoir de faire en sorte que les activités exercées dans les limites de leur juridiction ou sous leur 
contrôle ne causent pas de dommage à l’environnement dans d’autres États ou dans des zones ne relevant d’aucune 
juridiction nationale, 

Tenant compte du principe « pollueur-payeur » en tant que principe général du droit international de 
l’environnement, 

Soulignant les principes du droit international et de la coutume internationale, en particulier les principes de bon 
voisinage, de réciprocité, de non-discrimination et de bonne foi, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Définitions 

 Aux fins de la présente Convention : 

a) L’expression « accident industriel » désigne un événement consécutif à un phénomène incontrôlé dans le 
déroulement de toute activité mettant en jeu des substances dangereuses : 
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i) Dans une installation, par exemple pendant la fabrication, l’utilisation, le stockage, la manutention ou 
l’élimination ; ou 

ii) Pendant le transport, dans la mesure où il est visé au paragraphe 2, d, de l’Article 2 ; 

b) L’expression « activité dangereuse » désigne toute activité dans laquelle une ou plusieurs substances 
dangereuses sont ou peuvent être présentes dans des quantités égales ou supérieures aux quantités limites énumérées à 
l’Annexe I1, de la présente Convention, et qui est susceptible d’avoir des effets transfrontières ; 

c) Le terme « effets » désigne toute conséquence nocive directe ou indirecte, immédiate ou différée, d’un 
accident industriel, notamment sur : 

i) Les êtres humains, la flore et la faune ; 

ii) Les sols, l’eau, l’air et le paysage ; 

iii) L’interaction entre les facteurs visés aux alinéas i et ii ; 

iv) Les biens matériels et le patrimoine culturel, y compris les monuments historiques ; 

d) L’expression « effets transfrontières » désigne des effets graves se produisant dans les limites de la 
juridiction d’une Partie à la suite d’un accident industriel survenant dans les limites de la juridiction d’une autre Partie ; 

e) Le terme « exploitant » désigne toute personne physique ou morale, y compris les pouvoirs publics, qui 
est responsable d’une activité, par exemple d’une activité qu’elle supervise, qu’elle se propose d’exercer ou qu’elle 
exerce ; 

f) Le terme « Partie » désigne, sauf indication contraire dans le texte, une Partie contractante à la présente 
Convention ; 

g) L’expression « Partie d’origine » désigne la (ou les) Partie(s) sous la juridiction de laquelle (ou 
desquelles) un accident industriel se produit ou est susceptible de se produire ; 

h) L’expression « Partie touchée » désigne la (ou les) Partie(s) touchée(s) ou susceptible(s) d’être touchée(s) 
par des effets transfrontières d’un accident industriel ; 

i) L’expression « Parties concernées » désigne toute Partie d’origine et toute Partie touchée ; et 

j) Le terme « public » désigne une ou plusieurs personnes physiques ou morales. 

Article 2 

Champ d’application 

1. La présente Convention s’applique à la prévention des accidents industriels susceptibles d’avoir des effets 
transfrontières, y compris aux effets des accidents de ce type provoqués par des catastrophes naturelles, et aux mesures 
à prendre pour s’y préparer et pour y faire face, ainsi qu’à la coopération internationale concernant l’assistance 
mutuelle, la recherche-développement, l’échange d’informations et l’échange de technologie pour prévenir les accidents 
industriels, s’y préparer et y faire face. 

2. La présente Convention ne s’applique pas : 

a) Aux accidents nucléaires ni aux situations d’urgence radiologique ; 

b) Aux accidents survenant dans des installations militaires ; 

c) Aux ruptures de barrage, à l’exception des effets des accidents industriels provoqués par ces ruptures ; 

d) Aux accidents dans les transports terrestres, à l’exception : 

i) Des interventions d’urgence à la suite de tels accidents ; 
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ii) Des transports sur le site de l’activité dangereuse ; 

e) À la libération accidentelle d’organismes ayant subi des modifications génétiques ; 

f) Aux accidents causés par des activités dans le milieu marin, y compris l’exploration ou l’exploitation des 
fonds marins ; 

g) Aux déversements d’hydrocarbures ou d’autres substances nocives en mer. 

Article 3 

Dispositions générales 

1. Les Parties, compte tenu des efforts déjà faits aux niveaux national et international, prennent les dispositions 
appropriées et coopèrent dans le cadre de la présente Convention, afin de protéger les êtres humains et l’environnement 
contre les accidents industriels en prévenant ces accidents dans toute la mesure possible, en en réduisant la fréquence et 
la gravité et en en atténuant les effets. À cette fin, des mesures préventives, des mesures de préparation et des mesures 
de lutte, y compris des mesures de remise en état, sont appliquées. 

2. Les Parties définissent et appliquent sans retard indu, au moyen d’échanges d’informations, de consultations et 
d’autres mesures de coopération, des politiques et des stratégies visant à réduire les risques d’accident industriel et à 
améliorer les mesures préventives, les mesures de préparation et les mesures de lutte, y compris les mesures de remise 
en état, en tenant compte, afin d’éviter les doubles emplois, des efforts déjà faits aux niveaux national et international. 

3. Les Parties veillent à ce que l’exploitant soit tenu de prendre toutes les mesures nécessaires pour que l’activité 
dangereuse se déroule en toute sécurité et pour prévenir les accidents industriels. 

4. En application des dispositions de la présente Convention, les Parties prennent les mesures législatives, 
réglementaires, administratives et financières appropriées pour prévenir les accidents industriels, s’y préparer et y faire 
face. 

5. Les dispositions de la présente Convention sont sans préjudice des obligations incombant aux Parties en vertu du 
droit international en ce qui concerne les accidents industriels et les activités dangereuses. 

Article 4 

Identification, consultation et avis 

1. En vue de prendre des mesures préventives et de mettre au point des mesures de préparation, la Partie d’origine 
prend les dispositions appropriées pour identifier les activités dangereuses relevant de sa juridiction et faire en sorte que 
les Parties touchées reçoivent notification de toute activité de ce type proposée ou existante. 

2. À la demande de l’une quelconque d’entre elles, les Parties concernées engagent des discussions concernant 
l’identification des activités dangereuses qui, raisonnablement, sont susceptibles d’avoir des effets transfrontières. Si les 
Parties concernées ne se mettent pas d’accord sur le point de savoir si une activité est une activité dangereuse de ce 
type, l’une quelconque de ces Parties peut soumettre cette question pour avis à une commission d’enquête au sens de 
l’Annexe II de la présente Convention, à moins que les Parties concernées ne conviennent d’une autre méthode pour 
régler la question. 

3. En ce qui concerne les activités dangereuses, proposées ou existantes, les Parties appliquent les procédures 
décrites à l’Annexe III de la présente Convention. 

4. Lorsqu’une activité dangereuse fait l’objet d’une évaluation de l’impact sur l’environnement conformément à la 
Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte transfrontière et lorsque cette évaluation 
comprend notamment une évaluation des effets transfrontières d’accidents industriels résultant de l’activité dangereuse 
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qui est exercée conformément aux dispositions de la présente Convention, la décision définitive prise aux fins de la 
Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte transfrontière remplit les conditions 
pertinentes requises par la présente Convention. 

Article 5 

Extension volontaire de la procédure 

 Les Parties concernées devraient, à l’initiative de l’une quelconque d’entre elles, engager des discussions sur 
l’opportunité de traiter comme activité dangereuse une activité qui n’est pas visée à l’Annexe I. Elles peuvent d’un 
commun accord, recourir à un mécanisme consultatif de leur choix ou à une commission d’enquête au sens de 
l’Annexe II, pour en obtenir des avis. Si les Parties concernées en sont d’accord, la Convention ou une partie de celle-ci 
s’applique à l’activité en question comme s’il s’agissait d’une activité dangereuse. 

Article 6 

Prévention 

1. Les Parties prennent des mesures appropriées pour prévenir les accidents industriels, y compris des mesures 
propres à inciter les exploitants à agir en vue de réduire le risque de tels accidents. Les mesures qui peuvent être prises 
comprennent, entre autres, celles mentionnées à l’Annexe IV de la présente Convention. 

2. Pour toute activité dangereuse, la Partie d’origine exige que l’exploitant démontre que la sécurité est assurée 
dans le déroulement de cette activité en fournissant des informations, par exemple des précisions essentielles sur le 
procédé ne se limitant pas à l’analyse et à l’évaluation décrites en détail à l’Annexe V de la présente Convention. 

Article 7 

Prise de décision concernant le choix du site 

 Dans le cadre de son système juridique, la Partie d’origine s’efforce d’instituer des politiques concernant le choix 
du site de nouvelles activités dangereuses et les modifications importantes des activités dangereuses existantes, dans le 
but de limiter autant que possible le risque pour la population et l’environnement de toutes les Parties touchées. Dans le 
cadre de leur système juridique les Parties touchées s’efforcent d’instituer des politiques relatives aux projets 
d’aménagement significatifs dans les zones susceptibles d’être touchées par les effets transfrontières d’un accident 
industriel résultant d’une activité dangereuse de façon à limiter autant que possible les risques. En élaborant et en 
instituant ces politiques les Parties devraient prendre en considération les éléments énumérés à l’Annexe V, 
paragraphe 2, alinéas 1 à 8, et à l’Annexe VI de la présente Convention. 

Article 8 

Préparation aux situations d’urgence 

1. Les Parties prennent des mesures appropriées pour organiser la préparation aux situations d’urgence et maintenir 
un état de préparation satisfaisant afin de pouvoir faire face aux accidents industriels. Les Parties veillent à ce que des 
mesures de préparation soient prises pour atténuer les effets transfrontières de tels accidents, les mesures à prendre sur 
le site étant du ressort des exploitants. Les mesures qui peuvent être prises comprennent, entre autres, celles 
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mentionnées à l’Annexe VII de la présente Convention. En particulier, les Parties concernées s’informent mutuellement 
de leurs plans d’urgence. 

2. La Partie d’origine veille, en ce qui concerne les activités dangereuses, à l’élaboration et à l’application de plans 
d’urgence sur le site, y compris de mesures appropriées de lutte et d’autres mesures pour prévenir ou limiter autant que 
possible les effets transfrontières. La Partie d’origine fournit aux autres Parties concernées les éléments dont elle 
dispose pour l’élaboration de plans d’urgence. 

3. Chaque Partie veille, en ce qui concerne les activités dangereuses, à l’élaboration et à l’application de plans 
d’urgence à l’extérieur du site prévoyant les mesures à prendre sur son territoire pour prévenir ou limiter autant que 
possible les effets transfrontières. En élaborant ces plans, il est tenu compte des conclusions de l’analyse et de 
l’évaluation, notamment des éléments mentionnés à l’Annexe V, paragraphe 2, alinéas 1 à 5. Les Parties concernées 
s’efforcent de rendre ces plans compatibles. S’il y a lieu, elles établissent en commun des plans d’urgence à l’extérieur 
du site afin de faciliter l’adoption de mesures de lutte adéquates. 

4. Les plans d’urgence devraient être réexaminés périodiquement ou lorsque les circonstances l’exigent, compte 
tenu de l’expérience acquise en faisant face à des situations d’urgence réelles. 

Article 9 

Information et participation du public 

1. Les Parties veillent à ce que des informations appropriées soient données au public dans les zones susceptibles 
d’être touchées par un accident industriel résultant d’une activité dangereuse. Ces informations sont diffusées par les 
voies que les Parties jugent appropriées, comprennent les éléments visés à l’Annexe VIII de la présente Convention et 
devraient tenir compte des éléments mentionnés à l’Annexe V, alinéas 1 à 4 et 9. 

2. Conformément aux dispositions de la présente Convention et chaque fois que cela est possible et approprié, la 
Partie d’origine donne au public dans les zones susceptibles d’être touchées, la possibilité de participer aux procédures 
pertinentes afin de faire connaître ses vues et ses préoccupations au sujet des mesures de prévention et de préparation, et 
veille à ce que la possibilité offerte au public de la Partie touchée soit équivalente à celle qui est donnée à son propre 
public. 

3. Les Parties, conformément à leur système juridique et sur la base de la réciprocité si elles le désirent, accordent 
aux personnes physiques et morales qui pâtissent ou sont susceptibles de pâtir des effets transfrontières d’un accident 
industriel survenant sur le territoire d’une Partie l’accès, dans des conditions équivalentes, aux procédures 
administratives et judiciaires pertinentes que peuvent mettre en œuvre les personnes relevant de leur propre juridiction, 
en leur offrant notamment la possibilité d’intenter une action en justice et de faire appel d’une décision portant atteinte à 
leurs droits, et leur assurent un traitement équivalent dans le cadre de ces procédures. 

Article 10 

Systèmes de notification des accidents industriels 

1. Les Parties prévoient la mise en place et l’exploitation de systèmes de notification des accidents industriels 
compatibles et efficaces aux niveaux appropriés, afin de recevoir et de communiquer des notifications d’accidents 
industriels contenant les informations nécessaires pour combattre les effets transfrontières. 

2. En cas d’accident industriel ou de menace imminente d’accident industriel ayant, ou susceptible d’avoir, des 
effets transfrontières, la Partie d’origine veille à ce que notification en soit donnée sans retard aux Parties touchées, aux 
niveaux appropriés, au moyen des systèmes de notification des accidents industriels. Cette notification comprend les 
éléments indiqués à l’Annexe IX de la présente Convention. 
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3. Les Parties concernées veillent à ce que, en cas d’accident industriel ou de menace imminente d’accident 
industriel, les plans d’urgence élaborés en application de l’Article 8 soient déclenchés aussitôt que possible et dans la 
mesure qu’exigent les circonstances. 

Article 11 

Lutte 

1. Les Parties veillent à ce que, en cas d’accident industriel ou de menace imminente d’accident industriel, des 
mesures de lutte adéquates soient prises aussitôt que possible à l’aide des moyens les plus efficaces pour en contenir et 
en limiter autant que possible les effets. 

2. En cas d’accident industriel ou de menace imminente d’accident industriel ayant, ou susceptible d’avoir, des 
effets transfrontières, les Parties concernées veillent à ce que les effets soient évalués – s’il y a lieu en commun – en vue 
de prendre des mesures de lutte adéquates. Les Parties concernées s’efforcent de coordonner leurs mesures de lutte. 

Article 12 

Assistance mutuelle 

1. Si une Partie a besoin d’une assistance en cas d’accident industriel, elle peut la demander à d’autres Parties, en 
indiquant l’ampleur et la nature de l’assistance nécessaire. La Partie qui reçoit une demande d’assistance prend une 
décision rapide et fait savoir promptement à la Partie qui a soumis la demande si elle est en mesure de fournir 
l’assistance nécessaire, en lui indiquant l’ampleur de l’assistance qu’elle pourrait fournir et les conditions d’octroi de 
cette assistance. 

2. Les Parties concernées coopèrent pour faciliter la fourniture rapide de l’assistance convenue en application du 
paragraphe 1 du présent Article, y compris, s’il y a lieu, des mesures visant à limiter autant que possible les 
conséquences et les effets de l’accident industriel, et pour fournir une assistance de caractère général. Si les 
arrangements entre les Parties concernant l’octroi d’une assistance mutuelle ne sont pas régis par des accords bilatéraux 
ou multilatéraux, l’assistance est fournie conformément à l’Annexe X de la présente Convention, à moins que les 
Parties n’en conviennent autrement. 

Article 13 

Responsabilité 

 Les Parties appuient les initiatives internationales appropriées visant à élaborer des règles, critères et procédures 
concernant la responsabilité. 

Article 14 

Recherche-développement 

 Les Parties, s’il y a lieu, entreprennent des travaux de recherche-développement sur les méthodes et les 
technologies à appliquer pour prévenir les accidents industriels, s’y préparer et y faire face, et coopèrent à l’exécution 
de tels travaux. À cet effet, les Parties encouragent et favorisent activement la coopération scientifique et technologique, 
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y compris la recherche de procédés moins dangereux en vue de limiter les risques d’accident et de prévenir et limiter les 
conséquences des accidents industriels. 

Article 15 

Échange d’informations 

 Les Parties échangent, au niveau multilatéral ou bilatéral, les informations qui peuvent, raisonnablement, être 
obtenues, y compris les éléments mentionnés à l’Annexe XI de la présente Convention. 

Article 16 

Échange de technologie 

1. Les Parties, conformément à leurs législation, réglementation et pratiques, facilitent l’échange de technologie 
pour prévenir les effets des accidents industriels, s’y préparer et les combattre, notamment en s’attachant à promouvoir : 

a) L’échange de technologies disponibles selon diverses modalités financières ; 

b) Les contacts directs et la coopération dans le secteur industriel ; 

c) L’échange d’informations et de données d’expérience ; et 

d) L’octroi d’une assistance technique. 

2. Pour promouvoir les activités spécifiées aux alinéas a à d du paragraphe 1 du présent Article, les Parties créent 
des conditions favorables en facilitant les contacts et la coopération entre les organisations et les personnes compétentes 
qui, tant dans le secteur privé que dans le secteur public, sont à même de fournir une technologie, des services d’études 
et d’ingénierie, du matériel ou des moyens financiers. 

Article 17 

Autorités compétentes et points de contact 

1. Chaque Partie désigne ou établit une ou plusieurs autorités compétentes aux fins de la présente Convention. 

2. Sans préjudice des autres arrangements conclus au niveau bilatéral ou multilatéral, chaque Partie désigne ou 
établit un point de contact aux fins de la notification des accidents industriels prévue à l’Article 10 et un point de 
contact aux fins de l’assistance mutuelle prévue à l’Article 12. Il serait préférable que le point de contact désigné soit le 
même dans les deux cas. 

3. Chaque Partie, dans un délai de trois mois à compter de la date à laquelle la présente Convention entre en 
vigueur à son égard, informe les autres Parties, par l’intermédiaire du secrétariat visé à l’Article 20, de l’organe (ou des 
organes) qu’elle a désigné(s) pour faire fonction de point(s) de contact et d’autorité(s) compétente(s). 

4. Chaque Partie, dans un délai d’un mois à compter de la date de la décision, informe les autres Parties, par 
l’intermédiaire du secrétariat, de tout changement concernant la (ou les) désignation(s) qu’elle a faite(s) en application 
du paragraphe 3 du présent Article. 

5. Chaque Partie fait en sorte que son point de contact et les systèmes de notification des accidents industriels 
prévus à l’Article 10 soient à tout moment opérationnels. 
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6. Chaque Partie fait en sorte que son point de contact et les autorités chargés d’adresser et de recevoir les 
demandes d’assistance et d’accepter les offres d’assistance en application de l’Article 12 soient à tout moment 
opérationnels. 

Article 18 

Conférence des Parties 

1. Les représentants des Parties constituent la Conférence des Parties de la présente Convention et tiennent des 
réunions sur une base régulière. La première réunion de la Conférence des Parties est convoquée un an au plus tard 
après la date d’entrée en vigueur de la présente Convention. Par la suite, la Conférence des Parties se réunit au moins 
une fois par an ou à la demande écrite de toute Partie, à condition que cette demande soit appuyée par un tiers au moins 
des Parties dans les six mois qui suivent sa communication auxdites Parties par le secrétariat. 

2. La Conférence des Parties : 

a) Suit l’application de la présente Convention ; 

b) S’acquitte de fonctions consultatives visant à renforcer la capacité des Parties de prévenir les effets 
transfrontières des accidents industriels, de s’y préparer et de les combattre et à faciliter la fourniture d’une assistance et 
de conseils techniques à la demande des Parties confrontées à des accidents industriels ; 

c) Crée, selon que de besoin, des groupes de travail et d’autres mécanismes appropriés pour examiner les 
questions relatives à l’application et au développement de la présente Convention et, à cette fin, établir des études et 
d’autres documents pertinents et soumettre des recommandations à la Conférence des Parties pour examen ; 

d) S’acquitte des autres fonctions qui peuvent se révéler nécessaires en application des dispositions de la 
présente Convention ; 

e) À sa première réunion, étudie le règlement intérieur de ses réunions et l’adopte par consensus. 

3. Dans l’exercice de ses fonctions, la Conférence des Parties coopère aussi, lorsqu’elle le juge utile, avec les autres 
organisations internationales compétentes. 

4. À sa première réunion, la Conférence des Parties établit un programme de travail en tenant compte notamment 
des éléments mentionnés à l’Annexe XII de la présente Convention. En outre, la Conférence des Parties décide de la 
méthode de travail et notamment se prononce sur l’opportunité de faire appel aux centres nationaux et de coopérer avec 
les organisations internationales compétentes, de mettre sur pied un système en vue de faciliter l’application de la 
présente Convention notamment aux fins de l’assistance mutuelle en cas d’accident industriel, et de s’appuyer sur les 
activités menées dans ce domaine au sein des organisations internationales compétentes. Dans le cadre de son 
programme de travail, la Conférence des Parties passe en revue les centres nationaux, régionaux et internationaux 
existants ainsi que les autres organes et programmes chargés de coordonner les informations et les efforts touchant la 
prévention des accidents industriels et les mesures à prendre pour s’y préparer et pour y faire face, dans le but de 
déterminer les institutions ou centres internationaux supplémentaires qui peuvent être nécessaires pour mener à bien les 
tâches énumérées à l’Annexe XII. 

5. À sa première réunion, la Conférence des Parties commence à étudier des procédures en vue de créer des 
conditions plus favorables à l’échange de technologie pour prévenir les effets des accidents industriels, s’y préparer et 
les combattre. 

6. La Conférence des Parties adopte des directives et des critères pour faciliter l’identification des activités 
dangereuses au sens de la présente Convention. 
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Article 19 

Droit de vote 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent Article, les Parties à la présente Convention ont 
chacune une voix. 

2. Les organisations d’intégration économique régionale définies à l’Article 27, dans les domaines relevant de leur 
compétence, disposent, pour exercer leur droit de vote, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs États membres qui 
sont Parties à la présente Convention. Ces organisations n’exercent pas leur droit de vote si leurs États membres 
exercent le leur, et inversement. 

Article 20 

Secrétariat 

 Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe exerce les fonctions de secrétariat 
suivantes : 

 a) Il convoque et prépare les réunions des Parties ; 

 b) Il transmet aux Parties les rapports et autres renseignements reçus en application des dispositions de la 
présente Convention ; 

 c) Il s’acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui assigner. 

Article 21 

Règlement des différends 

1. Si un différend s’élève entre deux ou plusieurs Parties quant à l’interprétation ou à l’application de la présente 
Convention, ces Parties recherchent une solution par voie de négociation ou par toute autre méthode de règlement des 
différends qu’elles jugent acceptable. 

2. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte, approuve la présente Convention ou y adhère, ou à tout autre moment par la 
suite, une Partie peut signifier par écrit au Dépositaire que, pour les différends qui n’ont pas été réglés conformément au 
paragraphe 1 du présent Article, elle accepte de considérer comme obligatoire(s) dans ses relations avec toute Partie 
acceptant la même obligation l’un des deux ou les deux moyens de règlement ci-après : 

a) Soumission du différend à la Cour internationale de Justice ; 

b) Arbitrage, conformément à la procédure exposée à l’Annexe XIII de la présente Convention. 

3. Si les parties au différend ont accepté les deux moyens de règlement des différends visés au paragraphe 2 du 
présent Article, le différend ne peut être soumis qu’à la Cour internationale de Justice, à moins que les parties au 
différend n’en conviennent autrement. 
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Article 22 

Restrictions concernant la communication d’informations 

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux droits ni aux obligations des Parties de 
protéger conformément aux lois, règlements, dispositions administratives ou pratiques juridiques acceptées qui sont en 
vigueur à l’échelon national, et aux règlements internationaux applicables, les informations concernant les données 
personnelles, le secret industriel et commercial y compris la propriété intellectuelle, ou la sécurité nationale. 

2. Si une Partie décide néanmoins de fournir des informations ainsi protégées à une autre Partie, la Partie qui reçoit 
ces informations protégées respecte leur caractère confidentiel et les conditions dont est assortie leur communication, et 
n’utilise lesdites informations qu’aux fins pour lesquelles elles ont été fournies. 

Article 23 

Application 

 Les Parties rendent compte périodiquement de l’application de la présente Convention. 

Article 24 

Accords bilatéraux et multilatéraux 

1. Les Parties peuvent, pour s’acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de la présente Convention, 
continuer d’appliquer les accords bilatéraux ou multilatéraux ou les autres arrangements en vigueur ou en conclure de 
nouveaux. 

2. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte au droit des Parties de prendre, en vertu d’un 
accord bilatéral ou multilatéral s’il y a lieu, des mesures plus rigoureuses que celles requises par la présente Convention. 

Article 25 

Statut des Annexes 

 Les Annexes de la présente Convention font partie intégrante de la Convention. 

Article 26 

Amendements à la Convention 

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Convention. 

2. Le texte de toute proposition d’amendement à la présente Convention est soumis par écrit au Secrétaire exécutif 
de la Commission économique pour l’Europe, qui le transmet à toutes les Parties. La Conférence des Parties examine 
les propositions d’amendement à sa réunion annuelle suivante, à condition que le Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l’Europe ait transmis les propositions aux Parties au moins quatre-vingt-dix jours à l’avance. 

3. Pour les amendements à la présente Convention – à l’exception des amendements à l’Annexe I, pour lesquels la 
procédure est décrite au paragraphe 4 du présent Article : 
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a) Les amendements sont adoptés par consensus par les Parties présentes à la réunion et sont soumis par le 
Dépositaire à toutes les Parties pour ratification, acceptation ou approbation ; 

b) Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation des amendements sont déposés auprès du 
Dépositaire. Les amendements adoptés conformément au présent Article entrent en vigueur à l’égard des Parties qui les 
ont acceptés le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de la réception par le Dépositaire du seizième instrument de 
ratification, d’acceptation ou d’approbation ; 

c) Par la suite, les amendements entrent en vigueur à l’égard de toute autre Partie le quatre-vingt-dixième 
jour qui suit le dépôt par cette Partie de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation des 
amendements. 

4. Pour les amendements à l’Annexe I : 

a) Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par consensus. Si tous les efforts en ce 
sens sont demeurés vains et si aucun accord ne s’est dégagé, les amendements sont adoptés, en dernier ressort, par un 
vote à la majorité des neuf dixièmes des Parties présentes à la réunion et votantes. Les amendements, s’ils sont adoptés 
par la Conférence des Parties, sont communiqués aux Parties avec une recommandation d’approbation ; 

b) À l’expiration d’un délai de douze mois à compter de la date de leur communication par le Secrétaire 
exécutif de la Commission économique pour l’Europe, les amendements à l’Annexe I entrent en vigueur à l’égard des 
Parties à la présente Convention qui n’ont pas soumis de notification conformément aux dispositions du paragraphe 4, c, 
du présent Article, à condition que seize Parties au moins n’aient pas soumis cette notification ; 

c) Toute Partie qui ne peut approuver un amendement à l’Annexe I de la présente Convention en donne 
notification au Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe, par écrit, dans un délai de douze mois 
à compter de la date de la communication de l’adoption. Le Secrétaire exécutif informe sans retard toutes les Parties de 
la réception d’une telle notification. Une Partie peut à tout moment substituer une acceptation à sa notification 
antérieure et l’amendement à l’Annexe I entre alors en vigueur à l’égard de cette Partie ; 

d) Aux fins du présent paragraphe, l’expression « Parties présentes et votantes» désigne les Parties présentes 
qui ont émis un vote affirmatif ou négatif. 

Article 27 

Signature 

 La présente Convention est ouverte à la signature des États membres de la Commission économique pour 
l’Europe ainsi que des États dotés du statut consultatif auprès de la Commission économique pour l’Europe en vertu du 
paragraphe 8 de la résolution 36 (IV) du Conseil économique et social du 28 mars 1947 et des organisations 
d’intégration économique régionale constituées par des États souverains, membres de la Commission économique pour 
l’Europe, qui leur ont transféré compétence pour des matières dont traite la présente Convention, y compris la 
compétence pour conclure des traités sur ces matières, à Helsinki du 17 au 18 mars 1992 inclus, puis au Siège de 
l’Organisation des Nations Unies à New York jusqu’au 18 septembre 1992. 

Article 28 

Dépositaire 

 Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies remplit les fonctions de Dépositaire de la présente 
Convention. 
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Article 29 

Ratification, acceptation, approbation et adhésion 

1. La présente Convention est soumise à la ratification, l’acceptation ou l’approbation des États et des organisations 
d’intégration économique régionale signataires visés à l’Article 27. 

2. La présente Convention est ouverte à l’adhésion des États et organisations visés à l’Article 27. 

3. Toute organisation visée à l’Article 27 qui devient Partie à la présente Convention sans qu’aucun de ses États 
membres n’en soit Partie est liée par toutes les obligations qui découlent de la présente Convention. Lorsqu’un ou 
plusieurs États membres d’une telle organisation sont Parties à la présente Convention, cette organisation et ses États 
membres conviennent de leurs responsabilités respectives dans l’exécution des obligations contractées en vertu de la 
présente Convention. En pareil cas, l’organisation et les États membres ne sont pas habilités à exercer concurremment 
les droits qui découlent de la présente Convention. 

4. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, les organisations 
d’intégration économique régionale visées à l’Article 27 indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard des matières 
dont traite la présente Convention. En outre, ces organisations informent le Dépositaire de toute modification 
importante de l’étendue de leur compétence. 

Article 30 

Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt du seizième 
instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent Article, l’instrument déposé par une organisation visée à l’Article 27 ne 
s’ajoute pas à ceux qui sont déposés par les États membres de cette organisation. 

3. À l’égard de chaque État ou organisation visé à l’Article 27, qui ratifie, accepte ou approuve la présente 
Convention ou y adhère après le dépôt du seizième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion, la présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt par cet État 
ou cette organisation de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

Article 31 

Dénonciation 

1. À tout moment après l’expiration d’un délai de trois ans commençant à courir à la date à laquelle la présente 
Convention est entrée en vigueur à l’égard d’une Partie, cette Partie peut dénoncer la présente Convention par 
notification écrite adressée au Dépositaire. Cette dénonciation prend effet le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date 
de réception de sa notification par le Dépositaire. 

2. Cette dénonciation ne fait pas obstacle à l’application de l’Article 4 à une activité ayant fait l’objet d’une 
notification en application de l’Article 4, paragraphe 1, ou d’une demande de discussions en application de l’Article 4, 
paragraphe 2. 
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Article 32 

Textes authentiques 

 L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, français et russe sont également authentiques, est 
déposé auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. 

 En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la présente Convention. 

 Fait à Helsinki, le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt-douze. 
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Annexe I 

Substances dangereuses aux fins de la définition des activités dangereuses1  

 Les quantités indiquées ci-après se rapportent à chaque activité ou groupe d’activités. 

 Lorsqu’une substance ou une préparation nommément désignée dans la Partie II appartient aussi à une catégorie 
de la Partie I, c’est la quantité seuil indiquée dans la Partie II qui s’applique. 

 Pour l’identification des activités dangereuses, les Parties tiennent compte de la possibilité prévisible 
d’aggravation des risques en cause, ainsi que des quantités de substances dangereuses et de leur proximité, que la 
responsabilité en soit assumée par un ou plusieurs exploitants.   

Partie I 
Catégories de substances et de préparations qui ne sont pas nommément désignées dans la Partie II 

Catégorie Quantité seuil (tonnes) 
  
1. Inflammables2 50 000 

2a. Facilement inflammables3 a), b) 200 

2b. Facilement inflammables3 c) 50 000 

3. Extrêmement inflammables4 50 

4. Toxiques5 200 

5. Très toxiques6 20 

6. Comburantes7 200 

7a. Explosives, lorsque la substance, la préparation ou l’objet est classé dans la Division 1.4 des critères 
du Système mondial harmonisé de classement et de communication des caractéristiques de danger 
(SMH)8 

200 

7b. Explosives, lorsque la substance, la préparation ou l’objet est classé dans l’une des divisions 
suivantes des critères du SMH: 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 ou 1.68 

50 

8a. Dangereuses pour l’environnement — « Toxiques pour les organismes aquatiques »9 500 

8b. Dangereuses pour l’environnement — « Très toxiques pour les organismes aquatiques »10 200 

Partie II 
Substances nommément désignées 

Substance Quantité seuil (tonnes) 
  
1a. Nitrate d’ammonium11 10 000 

1b. Nitrate d’ammonium12 5 000 

1c. Nitrate d’ammonium13 2 500 

1d. Nitrate d’ammonium14 50 

2a. Nitrate de potassium15 10 000 

2b. Nitrate de potassium16 5 000 

3. Chlore 25 

4. Oxyde d’éthylène 50 
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Substance Quantité seuil (tonnes) 
  
5. Hydrogène 50 

6. Diisocyanate de toluène 100 

7. Trioxyde de soufre 75 

8. Plomb-alkyles 50 

9. Phosgène 0,75 

10. Isocyanate de méthyle 0,15 

11. Gaz liquéfiés extrêmement inflammables (y compris le GPL) 
et gaz naturel 

200 

12. Produits dérivés du pétrole: essences et naphtes, kérosènes (carburéacteurs compris), gazoles 
(gazole diesel, gazole de chauffage domestique et mélanges de gazole compris) 

25 000 

Notes 
 1 Ces critères sont indicatifs. En l’absence d’autres critères appropriés, les Parties pourront classer les substances ou 

préparations aux fins de la Partie I de la présente annexe selon les critères suivants. Les mélanges et préparations sont traités 
comme les substances pures, à moins que leurs propriétés ne soient plus équivalentes ou qu’ils ne soient plus susceptibles de 
produire des effets transfrontières. 

 2 Liquides inflammables : Substances et préparations dont le point d’éclair est égal ou supérieur à 21° C et inférieur ou égal à 
55° C et qui entretiennent la combustion. 

 3 Liquides facilement inflammables : 
   a) Substances et préparations susceptibles de s’échauffer et finalement de s’enflammer au contact de l’air à la 

température ambiante sans apport d’énergie (qui s’enflamment spontanément à l’air) ; 
   b) Substances et préparations dont le point d’éclair est inférieur à 55° C et qui restent liquides sous pression, lorsque 

des conditions de service particulières, par exemple une haute pression ou une température élevée, peuvent créer des risques 
d’accidents majeurs ; et 

   c) Substances et préparations dont le point d’éclair est inférieur à 21° C et qui ne sont pas extrêmement inflammables. 
 4 Gaz et liquides extrêmement inflammables : 
   a) Substances et préparations liquides dont le point d’éclair est inférieur à 0° C et dont le point d’ébullition (ou, dans 

le cas d’un intervalle d’ébullition, le point d’ébullition initial) est, à la pression normale, inférieur ou égal à 35° C ; 
   b) Gaz qui sont inflammables au contact de l’air à la température et à la pression ambiantes et qui sont à l’état gazeux 

ou supercritique ; 
   c) Substances et préparations liquides inflammables et facilement inflammables maintenues à une température 

supérieure à leur point d’ébullition. 
 5 Toxiques : Substances dont les propriétés correspondent à celles qui sont indiquées aux tableaux 1 ou 2 et qui, en raison de 

leurs propriétés physico-chimiques, peuvent créer des risques d’accidents industriels (DL: dose létale ; CL: concentration 
létale). 

Tableau 1 

DL50 (ingestion) 1) 
mg/kg de masse corporelle 
25 < DL50 ≤ 200 

DL50 (absorption cutanée) 2) 
mg/kg de masse corporelle 
50 < DL50 ≤ 400 

CL50 3) 
mg/l (inhalation) 
0,5 < CL50 ≤ 2 

1) DL50 par ingestion chez le rat. 
2) DL50 par absorption cutanée chez le rat ou le lapin. 
3) CL50 par inhalation (4 h) chez le rat. 

Tableau 2 

Dose de réaction discriminante, mg/kg de masse corporelle: 5 

quand la toxicité aiguë par ingestion de la substance chez l’animal a été déterminée par la méthode des doses fixes 

 6 Très toxiques : Substances dont les propriétés correspondent à celles qui sont indiquées aux tableaux 3 ou 4 et qui, en raison 
de leurs propriétés physico-chimiques, peuvent créer des risques d’accidents industriels (DL: dose létale ; CL: concentration 
létale). 
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Tableau 3 

DL50 (ingestion) 1) 
mg/kg de masse corporelle 
DL50 ≤ 25 

DL50 (absorption cutanée) 2) 
mg/kg de masse corporelle 
DL50 ≤ 50 

CL50 3) 
mg/l (inhalation) 
CL50 ≤ 0,5 

1) DL50 par ingestion chez le rat. 
2) DL50 par absorption cutanée chez le rat ou le lapin.  
3) CL50 par inhalation (4 h) chez le rat. 

Tableau 4 

Dose de réaction discriminante, mg/kg de masse corporelle: < 5 

quand la toxicité aiguë par ingestion de la substance pour l’animal a été déterminée par la méthode des doses fixes 

 7 Comburantes : Substances qui présentent, au contact d’autres substances — notamment inflammables — une réaction 
fortement exothermique. 

 8 Explosives : 
   a) Substances ou préparations qui présentent un risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou d’autres sources 

d’ignition ; 
   b) Substances ou préparations qui présentent un grand risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou d’autres 

sources d’ignition ; ou 
   c) Substances, préparations ou objets couverts par la Classe 1 de l’Accord européen concernant le transport des 

marchandises dangereuses par route (ONU/ADR), conclu le 30 septembre 1957, tel que modifié. 
  Cette définition englobe les substances pyrotechniques qui, aux fins de la présente convention, sont définies comme des 

substances (ou des mélanges de substances) destinées à produire un effet calorifique, lumineux, sonore, gazeux ou fumigène 
ou une combinaison de tels effets, par réaction chimique exothermique auto-entretenue. 

  Les substances et objets de la Classe 1 sont classés dans l’une ou l’autre des divisions 1.1 à 1.6 selon le système de 
classification de l’accord ONU/ADR. Les divisions concernées sont les suivantes : 

   Division 1.1 : « Substances et objets présentant un risque d’explosion en masse (une explosion en masse est une 
explosion qui affecte de façon pratiquement instantanée la quasi-totalité du chargement) ». 

   Division 1.2 : « Substances et objets présentant un risque de projection sans risque d’explosion en masse ». 
   Division 1.3 : « Substances et objets présentant un risque d’incendie avec un risque léger de souffle ou de projection ou 

l’un et l’autre, mais sans risque d’explosion en masse : 
  - Dont la combustion produit un rayonnement thermique considérable ; ou 
  - Qui brûlent les uns après les autres avec des effets minimes de souffle ou de projection ou l’un et l’autre ». 

   Division 1.4 : « Substances et objets ne présentant qu’un danger mineur en cas de mise à feu ou d’amorçage durant le 
transport. Les effets sont essentiellement limités au colis et ne causent pas normalement de projection de fragments de taille 
notable ou à une distance notable. Un incendie extérieur ne doit pas provoquer l’explosion pratiquement instantanée de la 
quasi-totalité du contenu du colis ». 

   Division 1.5 : « Substances très peu sensibles comportant un risque d’explosion en masse, dont la sensibilité est telle que, 
dans les conditions normales de transport, il n’y a qu’une très faible probabilité d’amorçage ou de passage de la combustion à 
la détonation. La prescription minimale est qu’elles ne doivent pas exploser lors de l’épreuve du feu extérieur ». 

   Division 1.6 : « Objets extrêmement peu sensibles ne présentant pas de risque d’explosion en masse. Ces objets ne 
contiennent que des substances détonantes extrêmement peu sensibles et présentent une probabilité négligeable d’amorçage 
ou de propagation accidentels. Le risque est limité à l’explosion d’un objet unique ». 

  Cette définition englobe, en outre, des substances ou des préparations explosives ou pyrotechniques contenues dans des 
objets. Dans le cas d’objets contenant des substances ou des préparations explosives ou pyrotechniques, si la quantité de la 
substance ou de la préparation contenue dans cet objet est connue, celle-ci doit être prise en considération aux fins de la 
présente convention. Si la quantité n’est pas connue, l’objet entier est considéré comme explosif aux fins de la présente 
convention. 

 9 Dangereuses pour l’environnement (CL: concentration létale ; CE: concentration effective ; CI: concentration d’inhibition) : 
Toxiques pour les organismes aquatiques avec des effets néfastes à long terme pour l’environnement aquatique et présentant : 

   a) Une toxicité aiguë aux concentrations suivantes : 
   i) 96 h CL50 (poissons): 1 mg/l < CL50 ≤ 10 mg/l ; ou 
   ii) 48 h CE50 (daphnies): 1 mg/l < CE50 ≤ 10 mg/l ; ou 
   iii) 72 h CI50 (algues): 1 mg/l < CI50 ≤ 10 mg/l ; 
   b) Une persistance: la substance n’est pas aisément dégradable ou le log Poe (logarithme du coefficient de partage 

octanol/eau) ≥ 3 (à moins que le facteur de bioconcentration (FBC) déterminé expérimentalement ne soit ≤ 100). 
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 10 Dangereuses pour l’environnement (CL: concentration létale ; CE: concentration effective ; CI: concentration d’inhibition) : 
Très toxiques pour les organismes aquatiques : 

   a) Substances très toxiques pour les organismes aquatiques, et présentant une toxicité aiguë aux concentrations 
suivantes : 

   i) 96 h CL50 (poissons): ≤ 1 mg/l ; ou 
   ii) 48 h CE50 (daphnies): ≤ 1 mg/l ;ou 
   iii) 72 h CI50 (algues): ≤ 1 mg/l ; 
   b) Substances très toxiques pour les organismes aquatiques avec des effets néfastes à long terme pour l’environnement 

aquatique et présentant : 
   i) Une toxicité aiguë aux concentrations suivantes : 
   - 96 h CL50 (poissons): ≤ 1 mg/l ; ou 
   - 48 h CE50 (daphnies): ≤ 1 mg/l ; ou 
   - 72 h CI50 (algues): ≤ 1 mg/l ; et 

  ii) Une persistance: la substance n’est pas aisément dégradable ou le log Poe (logarithme du coefficient de partage 
octanol/eau) ≥ 3 (à moins que le facteur de bioconcentration (FBC) déterminé expérimentalement ne soit ≤ 100). 

 11 Nitrate d’ammonium (10 000) : Engrais susceptibles de subir une décomposition auto-entretenue. Ce terme s’applique aux 
engrais composés à base de nitrate d’ammonium (un engrais composé contient du nitrate d’ammonium avec du phosphate 
et/ou de la potasse) dans lesquels la teneur en azote due au nitrate d’ammonium est : 

   a) Comprise entre 15,75 % et 24,5 % en masse (15,75 % et 24,5 % en masse de teneur en azote imputable au nitrate 
d’ammonium correspondent, respectivement, à 45 % et 70 % de nitrate d’ammonium), et qui soit contiennent au maximum 
0,4 % de matières combustibles/organiques au total, soit satisfont aux conditions d’un essai de résistance à la détonation 
approprié (par exemple: épreuve du tube d’acier de 4 in) ; 

   b) De 15,75 % en masse ou moins sans limitation de teneur en matières combustibles ;  
  et qui sont susceptibles de subir une décomposition exothermique selon l’épreuve de combustion en gouttière définie dans le 

cadre des Recommandations de l’ONU relatives au transport des marchandises dangereuses (Manuel d’épreuves et de 
critères, Troisième Partie, sous-section 38.2). 

 12 Nitrate d’ammonium (5 000) : Formule d’engrais. Ce terme s’applique aux engrais simples à base de nitrate d’ammonium et 
aux engrais composés à base de nitrate d’ammonium dans lesquels la teneur en azote imputable au nitrate d’ammonium est : 

   a) Supérieure à 24,5 % en masse, à l’exception des mélanges de nitrate d’ammonium avec de la dolomie, du calcaire 
et/ou du carbonate de calcium d’une pureté d’au moins 90 % ; 

   b) Supérieure à 15,75 % en masse pour les mélanges de nitrate d’ammonium et de sulfate d’ammonium ; 
   c) Supérieure à 28 % en masse (une valeur de 28 % en masse de teneur en azote imputable au nitrate d’ammonium 

correspond à 80 % de nitrate d’ammonium) pour les mélanges de nitrate d’ammonium avec de la dolomie, du calcaire et/ou 
du carbonate de calcium d’une pureté d’au moins 90 % ; 

  et qui satisfont aux conditions d’un essai de résistance à la détonation approprié (par exemple: épreuve du tube d’acier de 
4 in). 

 13 Nitrate d’ammonium (2 500) : Qualité technique. Ce terme s’applique : 
   a) Au nitrate d’ammonium et aux préparations à base de nitrate d’ammonium dans lesquelles la teneur en azote 

imputable au nitrate d’ammonium est : 
   i) Comprise entre 24,5 % et 28 % en masse, et qui contiennent au plus 0,4 % de substances combustibles ; 
   ii) Supérieure à 28 % en masse, et qui contiennent au plus 0,2 % de substances combustibles ; 
   b) Aux solutions aqueuses de nitrate d’ammonium dans lesquelles la concentration de nitrate d’ammonium est 

supérieure à 80 % en masse. 
 14 Nitrate d’ammonium (50) : Matières « hors spécifications » et engrais qui ne satisfont pas aux conditions d’un essai de 

résistance à la détonation approprié (par exemple: épreuve du tube d’acier de 4 in). Ce terme s’applique : 
   a) Aux rebuts de fabrication, et au nitrate d’ammonium et aux préparations à base de nitrate d’ammonium, aux engrais 

simples à base de nitrate d’ammonium et aux engrais composés à base de nitrate d’ammonium visés dans les notes 12 et 13, 
qui sont ou ont été retournés par l’utilisateur final à un fabricant, à une installation de stockage temporaire ou à une usine de 
retraitement pour subir un nouveau processus, un recyclage ou un traitement en vue de pouvoir être utilisés sans danger, 
parce qu’ils ne satisfaisaient plus aux prescriptions des notes 12 et 13 ; 

   b) Aux engrais visés à l’alinéa a de la note 11 et à la note 12 qui ne satisfont pas aux conditions d’un essai de 
résistance à la détonation approprié (par exemple: épreuve du tube d’acier de 4 in). 

 15 Nitrate de potassium (10 000) : Engrais composés à base de nitrate de potassium constitués de nitrate de potassium sous 
forme de granules et de microgranules. 

 16 Nitrate de potassium (5 000) : Engrais composés à base de nitrate de potassium constitués de nitrate de potassium sous forme 
cristalline. 
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Annexe II 

Procédure de la commission d’enquête en application des Articles 4 et 5 

1. La (ou les) Partie(s) requérante(s) notifie(nt) au secrétariat qu’elle(s) soumet(tent) une (ou des) question(s) à une 
commission d’enquête constituée conformément aux dispositions de la présente Annexe. Cette notification expose 
l’objet de l’enquête. Le secrétariat informe immédiatement toutes les Parties à la Convention de cette demande 
d’enquête. 

2. La commission d’enquête est composée de trois membres. La partie requérante et l’autre partie à la procédure 
d’enquête nomment l’une et l’autre un expert scientifique ou technique, et les deux experts ainsi nommés désignent 
d’un commun accord un troisième expert qui est le président de la commission d’enquête. Ce dernier ne doit pas être 
ressortissant de l’une des parties à la procédure d’enquête, ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de l’une de 
ces parties, ni être au service de l’une d’elles, ni s’être déjà occupé de l’affaire en question à quelque autre titre que ce 
soit. 

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxième expert le président de la commission d’enquête n’a 
pas été désigné, le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe procède, à la demande de l’une des 
parties, à sa désignation dans un nouveau délai de deux mois. 

4. Si, dans un délai d’un mois à compter de la réception de la notification adressée par le secrétariat, l’une des 
parties à la procédure d’enquête ne nomme pas un expert, l’autre partie peut en informer le Secrétaire exécutif de la 
Commission économique pour 1 ‘Europe, qui désigne le président de la commission d’enquête dans un nouveau délai 
de deux mois. Dès sa désignation, le président de la commission d’enquête demande à la partie qui n’a pas nommé 
d’expert de le faire dans un délai d’un mois. Si elle ne le fait pas dans ce délai, le président en informe le Secrétaire 
exécutif de la Commission économique pour 1’Europe, qui procède à cette nomination dans un nouveau délai de deux 
mois. 

5. La commission d’enquête arrête elle-même son règlement intérieur. 

6. La commission d’enquête peut prendre toutes les mesures appropriées pour exercer ses fonctions. 

7. Les parties à la procédure d’enquête facilitent la tâche de la commission d’enquête et, en particulier, par tous les 
moyens à leur disposition : 

a) Fournissent à la commission d’enquête tous les documents, facilités et renseignements pertinents ; 

b) Permettent à la commission d’enquête, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre des témoins ou des 
experts. 

8. Les parties et les experts protègent le secret de tout renseignement qu’ils reçoivent à titre confidentiel pendant les 
travaux de la commission d’enquête. 

9. Si l’une des parties à la procédure d’enquête ne se présente pas devant la commission d’enquête ou s’abstient 
d’exposer sa position, l’autre partie peut demander à la commission d’enquête de poursuivre la procédure et d’achever 
ses travaux. Le fait pour une partie de ne pas se présenter devant la commission ou de ne pas exposer sa position ne fait 
pas obstacle à la poursuite ni à l’achèvement des travaux de la commission d’enquête. 

10. À moins que la commission d’enquête n’en décide autrement en raison des circonstances particulières de 
l’affaire, les frais de ladite commission, y compris la rémunération de ses membres, sont supportés à parts égales par les 
parties à la procédure d’enquête. La commission d’enquête tient un relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux 
parties. 

11. Toute Partie qui a, en ce qui concerne l’objet de la procédure d’enquête, un intérêt d’ordre matériel et qui est 
susceptible d’être affectée par l’avis rendu par la commission d’enquête, peut intervenir dans la procédure, avec 
l’accord de la commission d’enquête. 
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12. Les décisions de la commission d’enquête sur les questions de procédure sont prises à la majorité de ses 
membres. L’avis définitif de la commission d’enquête reflète l’opinion de la majorité de ses membres et est assorti 
éventuellement, de l’exposé des opinions dissidentes. 

13. La commission d’enquête rend son avis définitif dans les deux mois qui suivent la date à laquelle elle a été 
constituée, à moins qu’elle ne juge nécessaire de prolonger ce délai d’une durée qui ne devrait pas excéder deux mois. 

14. L’avis définitif de la commission d’enquête est fondé sur des principes scientifiques acceptés. La commission 
d’enquête communique son avis définitif aux parties à la procédure d’enquête et au secrétariat. 
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Annexe III 

Procédures à suivre en application de l’Article 4 

1. La Partie d’origine peut demander à consulter une autre Partie conformément aux paragraphes 2 à 5 de la 
présente Annexe, afin de déterminer si cette Partie est touchée. 

2. Si une activité proposée ou existante est dangereuse, la Partie d’origine, en vue de procéder à des consultations 
appropriées et efficaces, en donne notification, aux niveaux appropriés, à toute Partie pouvant, selon elle, être touchée, 
aussitôt que possible et au plus tard lorsqu’elle informe son propre public de l’activité en question. Dans le cas des 
activités dangereuses existantes, cette notification est donnée au plus tard dans les deux ans qui suivent l’entrée en 
vigueur de la présente Convention à 1’ égard de la Partie d’origine. 

3. La notification contient, notamment : 

a) Des informations sur 1 ‘activité dangereuse, y compris toute information ou tout rapport disponible, par 
exemple les informations fournies en application de l’Article 6, sur les effets transfrontières qu’elle pourrait avoir en cas 
d’accident industriel ; 

b) L’indication d’un délai raisonnable pour la communication d’une réponse au titre du paragraphe 4 de la 
présente Annexe, compte tenu de la nature de l’activité.  

Peuvent être incluses dans cette notification les informations mentionnées au paragraphe 6 de la présente Annexe. 

4. Les Parties qui ont reçu la notification répondent à la Partie d’origine dans le délai spécifié dans la notification 
en accusant réception de celle-ci et en indiquant si elles ont l’intention d’engager des consultations. 

5. Si une Partie à qui la notification a été donnée fait savoir qu’elle n’a pas l’intention d’engager des consultations, 
ou si elle ne répond pas dans le délai spécifié dans la notification, les dispositions des paragraphes suivants de la 
présente Annexe ne s’appliquent pas. En pareil cas, il n’est pas porté préjudice au droit de la Partie d’origine de 
déterminer si elle doit procéder à une évaluation et à une analyse sur la base de sa législation et de sa pratique 
nationales. 

6. Lorsqu’une Partie à laquelle elle a donné notification lui fait part de son désir d’engager des consultations, la 
Partie d’origine fournit à cette Partie, si elle ne l’a pas encore fait : 

a) Les informations pertinentes relatives au déroulement de l’analyse, avec un échéancier pour la 
communication d’observations ; 

b) Les informations pertinentes sur l’activité dangereuse et sur les effets transfrontières qu’elle pourrait avoir 
en cas d’accident industriel ; 

c) La possibilité’ de participer à l’évaluation des informations ou de tout rapport démontrant d’éventuels 
effets transfrontières. 

7. La Partie touchée fournit à la Partie d’origine, à la demande de celle-ci, les informations pouvant, 
raisonnablement, être obtenues au sujet de la zone relevant de sa juridiction qui est susceptible d’être touchée, si ces 
informations sont nécessaires pour procéder à l’évaluation et à l’analyse et prendre des mesures. Les informations sont 
fournies promptement et, selon qu’il convient, par l’intermédiaire d’un organe commun s’il en existe un. 

8. La Partie d’origine fournit à la Partie touchée directement, s’il y a lieu, ou par l’intermédiaire d’un organe 
commun, s’il en existe un, les documents relatifs à l’analyse et à l’évaluation qui sont décrits à l’Annexe V, 
paragraphes 1 et 2. 

9. Les Parties concernées informent le public dans les zones qui, raisonnablement, sont susceptibles d’être touchées 
par l’activité dangereuse et prennent des dispositions pour que les documents relatifs à l’analyse et à l’évaluation soient 
distribués au public et aux autorités des zones en question. Les Parties leur offrent la possibilité de formuler des 
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observations ou des objections au sujet de l’activité dangereuse et font en sorte que leurs vues soient transmises à 
l’autorité compétente de la Partie d’origine, soit directement, soit, s’il y a lieu, par l’intermédiaire de la Partie d’origine, 
dans un délai raisonnable. 

10. Une fois que les documents relatifs à l’analyse et à l’évaluation sont prêts, la Partie d’origine engage, sans retard 
indu, des consultations avec la Partie touchée au sujet, notamment, des effets transfrontières de l’activité dangereuse en 
cas d’accident industriel et des mesures propres à limiter ces effets ou à les éliminer. Les consultations peuvent porter : 

a) Sur les solutions de remplacement possibles, y compris l’option « zéro » et sur les mesures qui pourraient 
être prises pour atténuer les effets transfrontières aux frais de la Partie d’origine ; 

b) Sur d’autres formes d’assistance mutuelle envisageables pour limiter tout effet transfrontière ; 

c) Sur toute autre question pertinente. 

Les Parties concernées conviennent, au début des consultations, d’un délai raisonnable pour la durée de la période de 
consultations. Ces consultations peuvent être menées par l’intermédiaire d’un organe commun approprié, s’il en existe 
un. 

11. Les Parties concernées veillent à ce qu’il soit dûment tenu compte de l’analyse et de l’évaluation ainsi que des 
observations reçues en application du paragraphe 9 de la présente Annexe et de l’issue des consultations mentionnées au 
paragraphe 10 de la présente Annexe. 

12. La Partie d’origine notifie aux Parties touchées toute décision prise au sujet de l’activité ainsi que les motifs et 
considérations sur lesquels elle repose. 

13. Si des informations supplémentaires pertinentes ayant trait aux effets transfrontières d’une activité dangereuse, 
qui n’étaient pas disponibles au moment où cette activité a fait l’objet de consultations, viennent à la connaissance 
d’une Partie concernée, celle-ci en informe immédiatement l’autre (ou les autres) Partie(s) concernée(s). Si l’une des 
Parties concernées le demande, de nouvelles consultations ont lieu. 
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Annexe IV 

Mesures préventives à prendre en application •de l’Article 6 

 Les mesures ci-après peuvent être appliquées selon la législation et les pratiques nationales, par les Parties, les 
autorités compétentes ou les exploitants ou dans le cadre d’efforts concertés : 

l. Fixer des objectifs généraux ou particuliers en matière de sécurité ; 

2. Adopter des dispositions législatives ou des directives concernant les mesures de sécurité et les normes de 
sécurité ; 

3. Identifier les activités dangereuses qui exigent l’application de mesures préventives spéciales, y compris 
éventuellement un système de licences ou d’autorisations ; 

4. Evaluer les analyses de risque ou les études de sécurité relatives aux activités dangereuses et un plan d’action en 
vue de l’application des mesures nécessaires ; 

5. Fournir aux autorités compétentes les informations nécessaires pour évaluer les risques ; 

6. Appliquer la technologie la plus appropriée, afin de prévenir les accidents industriels et de protéger les êtres 
humains et l’environnement ; 

7. Dispenser un enseignement et une formation appropriés à toutes les personnes participant à des activités 
dangereuses sur le site tant en situation normale qu’en situation anormale, afin de prévenir les accidents industriels ; 

8. Etablir des structures et des pratiques de gestion interne qui permettent l’application et le maintien effectifs des 
règlements de sécurité ; 

9. Surveiller les activités dangereuses et effectuer des vérifications et des inspections. 
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Annexe V 

Analyse et évaluation 

1. Le champ et le degré de détail de l’analyse et de l’évaluation de l’activité’ dangereuse devraient varier en 
fonction de leur objet. 

2. Le tableau suivant illustre les éléments qu’il faudrait prendre en considération dans le cadre de l’analyse et de 
l’évaluation aux fins prévues dans différents Articles et énumérées ci-après : 

Objet de l’analyse Eléments à prendre en considération 
  
Préparation aux situations 
d’urgence en application de 
l’Article 8 

1) Quantités et propriétés des substances dangereuses présentes sur le site ; 

2) Courts scénarios descriptifs d’un échantillon représentatif d’accidents industriels 
pouvant être provoqués par l’activité dangereuse, avec une indication de la probabilité 
de chacun ; 

3) Pour chaque scénario : 

 a) La quantité approximative de substance rejetée ; 

 b) L’étendue et la gravité des conséquences du rejet tant sur les personnes que sur 
l’environnement, dans des conditions favorables et défavorables, y compris l’étendue des 
zones à risque ; 

 c) Le délai dans lequel le phénomène déclencheur pourrait dégénérer en accident 
industriel ; 

 d) Toute action qui pourrait être entreprise pour limiter autant que possible la 
probabilité d’une aggravation ; 

4) L’importance et la répartition de la population dans le voisinage, y compris toute 
grande concentration de personnes susceptibles de se trouver dans la zone à risque ; 

5) L’âge, la mobilité et la vulnérabilité de cette population. 

Prise de décision concernant 
le choix du site en 
application de l’Article 7 

 En sus des éléments visés aux alinéas 1 à 5 ci-dessus : 

6) La gravité du dommage causé aux personnes et à l’environnement selon la nature et 
les circonstances du rejet ; 

7) La distance du site de l’activité dangereuse à laquelle des effets nocifs sur les 
personnes et l’environnement peuvent, raisonnablement, être observés en cas d’accident 
industriel ; 

8) La même information en tenant compte non seulement de la situation présente, 
mais aussi des aménagements prévus ou que l’on peut raisonnablement prévoir. 

Information du public en 
application de l’Article 9 

 En sus des éléments visés aux alinéas 1 à 4 ci-dessus : 

9) Les personnes qui peuvent être touchées en cas d’accident industriel. 
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Objet de l’analyse Eléments à prendre en considération 
  
Mesures préventives en 
application de l’Article 6 

 En sus des éléments visés aux alinéas 4 à 9 ci-dessus, des versions plus détaillées 
des descriptions et des évaluations visées aux alinéas 1 à 3 seront nécessaires en vue de 
l’adoption de mesures préventives. Outre ces descriptions et évaluations, il faudrait 
prendre en considération les éléments ci-après : 

10) Les quantités de matières dangereuses manipulées et les conditions de 
manipulation ; 

11) Une liste de scénarios pour les divers types d’accidents industriels ayant des effets 
graves, avec des exemples de tous les incidents possibles, du moins important au plus 
important et des effets que peuvent avoir les activités menées dans le voisinage ; 

12) Pour chaque scénario, une description des phénomènes qui pourraient être à 
l’origine d’un accident industriel et de l’enchaînement des événements qui pourraient en 
entrainer l’aggravation ; 

13) Une évaluation au moins en termes généraux du degré de probabilité de chacun de 
ces évènements, compte tenu des mesures prévues à l’alinéa 14 ; 

14) Une description des mesures préventives concernant aussi bien le matériel que les 
procédures, visant à réduire autant que possible la probabilité de chaque événement ; 

15) Une évaluation des effets que des écarts par rapport aux conditions d’exploitation 
normales pourraient avoir, avec la description des dispositions à prendre en conséquence 
pour arrêter sans danger l’activité dangereuse ou toute phase de celle-ci en cas de 
situation d’urgence, et des besoins de formation du personnel pour que les écarts 
susceptibles d’avoir de graves conséquences soient rapidement détectés et que les 
mesures appropriées soient prises ; 

16) Une évaluation indiquant jusqu’à quel point les modifications, les travaux de 
réparation et les travaux de maintenance intéressant l’activité dangereuse pourraient 
compromettre les mesures de contrôle, et les dispositions à prendre en conséquence pour 
que ce contrôle soit maintenu. 
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Annexe VI 

Prise de décision concernant le choix du site en application  
de l’Article 7 

 Les dispositions ci-après illustrent les éléments qu’il faudrait prendre en considération en application de 
l’Article 7 : 

1. Les résultats de l’analyse et de 1’évaluation des risques, y compris d’une évaluation en application de 
1’Annexe V des caractéristiques physiques de la zone dans laquelle il est prévu d’implanter l’activité dangereuse ; 

2. Les résultats des consultations et du processus de participation du public ; 

3. Une analyse de l’augmentation ou de la diminution du risque entraîné par tout élément nouveau sur le territoire 
de la Partie touchée, en rapport avec une activité dangereuse existante sur le territoire de la Partie d’origine ; 

4. L’évaluation des risques environnementaux, y compris de tout effet transfrontière ; 

5. Une évaluation des nouvelles activités dangereuses qui pourraient être source de risques ; 

6. La possibilité d’implanter les activités dangereuses nouvelles et de modifier sensiblement les activités 
dangereuses existantes suffisamment loin des agglomérations existantes pour que leur sécurité ne soit pas menacée et 
d’établir un périmètre de sécurité autour du site des activités dangereuses ; à l’intérieur de ce périmètre les éléments 
nouveaux qui auraient pour effet d’augmenter le chiffre de la population exposée ou d’accroître d’une autre manière la 
gravité du risque devraient être examinés de près.  
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Annexe VII 

Mesures de préparation aux situations d’urgences en application de l’Article 8 

1. Tous les plans d’urgence, tant sur le site qu’à l’extérieur du site, devraient être coordonnés de façon à disposer 
d’un ensemble complet de mesures permettant de faire face efficacement aux accidents industriels. 

2. Les plans d’urgence devraient prévoir les mesures nécessaires pour localiser les situations d’urgence et en 
prévenir ou en limiter autant que possible les effets transfrontières. Ils devraient aussi prévoir des dispositions pour 
alerter la population et, s’il y a lieu, organiser les opérations d’évacuation et d’autres opérations de protection ou de 
secours, ainsi que des services sanitaires. 

3. Les plans d’urgence devraient contenir, à l’intention du personnel travaillant sur le site, des personnes risquant 
d’être touchées à l’extérieur du site et des équipes de secours, des précisions sur la marche à suivre, tant sur le plan 
technique qu’en ce qui concerne l’organisation, pour faire face à un accident industriel susceptible d’avoir des effets 
transfrontières et pour en prévenir et en limiter autant que possible les effets sur la population et sur l’environnement, 
aussi bien sur le site qu’à l’extérieur. 

4. Les plans d’urgence applicables sur le site pourraient par exemple : 

a) Indiquer les attributions et responsabilités organisationnelles sur le site en cas de situation d’urgence ; 

b) Décrire la marche à suivre en cas d’accident industriel ou de menace imminente d’un tel accident, pour 
maîtriser la situation ou l’événement, ou indiquer où il est possible de trouver cette description ; 

c) Décrire le matériel et les ressources disponibles ; 

d) Indiquer les dispositions à prendre pour alerter rapidement, en cas d’accident industriel, l’autorité 
publique chargée des premiers secours à l’extérieur du site, y compris le type d’informations à communiquer lors de 
l’alerte initiale et les dispositions à prendre pour fournir des informations plus détaillées lorsqu’elles deviennent 
disponibles ; 

e) Indiquer les dispositions prévues pour former le personnel aux tâches qu’il sera appelé à accomplir. 

5. Les plans d’urgence applicables à l’extérieur du site pourraient par exemple : 

a) Indiquer les attributions et responsabilités organisationnelles à l’extérieur du site en cas de situation 
d’urgence, notamment les modalités d’intégration avec les plans applicables sur le site ; 

b) Indiquer les méthodes et les procédures à suivre par le personnel de secours et le personnel médical ; 

c) Indiquer les méthodes à appliquer pour déterminer rapidement la zone touchée ; 

d) Indiquer les dispositions à prendre pour que l’accident industriel soit promptement notifié aux Parties 
touchées ou susceptibles de l’être et pour que cette liaison soit par la suite maintenue ; 

e) Identifier les ressources nécessaires pour exécuter le plan et le dispositif de coordination ; 

f) Indiquer les dispositions prévues pour informer le public y compris, s’il y a lieu, le dispositif prévu pour 
compléter et rediffuser les éléments d’information qui lui sont communiqués en application de l’Article 9 ; 

g)  Indiquer les dispositions prévues en matière de formation et d’exercices. 

6. Les plans d’urgence pourraient indiquer les mesures à prendre pour traiter, rassembler, nettoyer, stocker, enlever 
et éliminer en toute sécurité les substances dangereuses et les matières contaminées et procéder à la remise en état.  
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Annexe VIII 

Eléments d’information à communiquer au public en application de l’Article 9 

1. Nom de la société, adresse où se déroule l’activité dangereuse et identification, par la position qu’elle occupe, de 
la personne qui communique l’information ; 

2. Explication, en termes simples, de l’activité dangereuse, y compris des risques encourus ; 

3. Nom courant ou nom générique ou classe générale de danger des substances et préparations qui sont utilisées 
dans le cadre de l’activité dangereuse et indication de leurs principales caractéristiques de danger ; 

4. Informations générales tirées d’une évaluation de l’impact sur l’environnement, si elles sont disponibles et 
pertinentes ; 

5. Informations générales relatives à la nature de l’accident industriel qui pourrait éventuellement se produire dans 
le cadre de l’activité dangereuse, y compris aux effets qu’il pourrait avoir sur la population et l’environnement ; 

6. Informations appropriées sur la manière dont la population touchée sera alertée et tenue informée en cas 
d’accident industriel ; 

7. Informations appropriées sur les mesures que la population touchée devrait prendre et sur le comportement 
qu’elle devrait adopter en cas d’accident industriel ; 

8. Informations appropriées sur les dispositions prises à l’égard de l’activité dangereuse, y compris sur les liens 
avec les services de secours, pour faire face aux accidents industriels, en limiter la gravité et en atténuer les effets ; 

9. Informations générales sur le plan d’urgence à l’extérieur du site, établi par les services de secours pour y 
combattre tout effet d’un accident industriel, y compris ses effets transfrontières ; 

10. Informations générales sur les exigences et conditions spéciales auxquelles l’activité dangereuse doit satisfaire 
selon la réglementation et/ou les dispositions administratives nationales pertinentes, y compris les systèmes de licences 
ou d’autorisations ; 

11. Indications destinées à permettre au public de savoir où s’adresser pour obtenir de plus amples informations. 
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Annexe IX 

Systèmes de notification des accidents industriels à mettre en place en 
application de l’Article 10 

1. Les systèmes de notification des accidents industriels permettent de communiquer le plus rapidement possible 
des données et des prévisions selon les codes préalablement fixés et en utilisant des systèmes de transmission et de 
traitement de données compatibles, pour donner l’alerte et intervenir en cas de situation d’urgence, et pour prendre des 
mesures afin de limiter autant que possible et de circonscrire les conséquences d’effets transfrontières, compte tenu des 
différents besoins aux différents niveaux. 

2. Les éléments à notifier en cas d’accident industriel sont notamment les suivants : 

a) Le type et l’ampleur de l’accident industriel, les substances dangereuses en jeu (si on les connaît) et la 
gravité des effets qu’il peut éventuellement avoir ; 

b) L’heure et le lieu exact de l’accident ; 

c) Toute autre information disponible, nécessaire pour faire face efficacement à l’accident industriel. 

3. La notification d’un accident industriel doit être complétée, à intervalles appropriés, ou chaque fois que le besoin 
s’en fait sentir, par la notification d’autres informations pertinentes sur l’évolution de la situation concernant les effets 
transfrontières. 

4. Des essais et des examens sont effectués périodiquement pour vérifier l’efficacité des systèmes de notification 
des accidents industriels et le personnel concerné reçoit une formation permanente. S’il y a lieu, ces essais, examens et 
activités de formation sont menés conjointement.  
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Annexe X 

Assistance mutuelle en application de L’Article 12 

1. La direction, le contrôle, la coordination et la supervision générale de l’assistance incombent à la Partie qui 
demande l’assistance. Le personnel participant à l’opération d’assistance agit conformément à la législation pertinente 
de la Partie qui demande l’assistance. Les autorités compétentes de cette dernière coopèrent avec l’autorité désignée par 
la Partie qui fournit l’assistance en application de l’Article 17, pour assumer la supervision directe du personnel et du 
matériel fournis par cette Partie pour l’opération. 

2. La Partie qui demande l’assistance fournit, dans la mesure de ses moyens, des facilités et services locaux pour la 
bonne administration de l’assistance et assure la protection du personnel, du matériel et des fournitures amenés sur son 
territoire à cette fin par la Partie qui fournit l’assistance ou en son nom. 

3. Sauf accord contraire entre les Parties concernées, l’assistance est fournie aux frais de la Partie qui demande 
l’assistance. La Partie qui fournit l’assistance peut à tout moment renoncer en tout ou partie au remboursement de ses 
frais. 

4. La Partie qui demande l’assistance fait tout son possible pour accorder à la Partie qui fournit l’assistance et aux 
personnes qui agissent en son nom les privilèges, immunités ou facilités qui leur sont nécessaires pour s’acquitter 
promptement de leurs fonctions d’assistance. La Partie qui demande l’assistance n’est pas tenue d’appliquer la présente 
disposition à ses nationaux ou aux résidents permanents ni de leur accorder les privilèges et immunités mentionnés ci-
dessus. 

5. Les Parties s’efforcent, à la demande de la Partie qui demande l’assistance ou de la Partie qui la fournit, de 
faciliter le transit sur leur territoire – à destination ou en provenance du territoire de la Partie qui demande l’assistance – 
du personnel, du matériel et des biens employés dans le cadre de l’opération d’assistance, qui ont fait l’objet d’une 
notification en bonne et due forme. 

6. La Partie qui demande l’assistance fait en sorte que le personnel ayant fait l’objet d’une notification en bonne et 
due forme ainsi que le matériel et les biens employés dans le cadre de l’opération d’assistance puissent facilement 
pénétrer sur son territoire national, y séjourner et le quitter. 

7. En ce qui concerne les actes résultant directement de l’assistance fournie, la Partie qui demande l’assistance, en 
cas de décès de personnes ou de dommages corporels, de perte de biens ou de dommages matériels ou de dommages à 
l’environnement causés sur son territoire pendant la fourniture de l’assistance demandée, met hors de cause et 
indemnise la Partie qui fournit l’assistance ou les personnes agissant en son nom et leur accorde réparation en cas de 
décès de ces personnes ou de dommages subis par elles et en cas de perte de matériel ou d’autres biens ou de dommages 
au matériel ou à d’autres biens employés dans le cadre de l’opération d’assistance. Il incombe à la Partie qui demande 
l’assistance de répondre aux réclamations présentées par des tiers contre la Partie qui fournit l’assistance ou contre des 
personnes agissant en son nom. 

8. Les Parties concernées coopèrent étroitement afin de faciliter le règlement des procédures juridictionnelles et des 
réclamations auxquelles pourraient donner lieu les opérations d’assistance. 

9. Toute Partie peut demander une assistance relative au traitement médical ou à la réinstallation temporaire, sur le 
territoire d’une autre Partie, de personnes victimes d’un accident. 

10. La Partie touchée ou qui demande l’assistance peut à tout moment, après avoir procédé à des consultations 
appropriées et par voie de notification, demander l’arrêt de l’assistance reçue ou fournie en application de la présente 
Convention. Une fois qu’une telle demande a été faite, les Parties concernées se consultent en vue de prendre des 
dispositions pour mettre fin comme il convient à l’assistance. 
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Annexe XI 

Échange d’informations en application de l’Article 15 

 Les informations échangées comprennent notamment les éléments énumérés ci-après, lesquels peuvent 
également donner lieu à une coopération multilatérale et bilatérale : 

a) Mesures législatives et administratives, politiques, objectifs et priorités concernant la prévention, la 
préparation et la lutte, activités scientifiques et mesures techniques pour réduire le risque d’accidents industriels 
résultant d’activités dangereuses, et, notamment, en atténuer les effets transfrontières ; 

b) Mesures et plans d’urgence au niveau approprié, ayant des incidences sur d’autres Parties ; 

c) Programmes de surveillance, de planification et de recherche-développement, y compris leur application 
et leur contrôle ; 

d) Mesures prises pour prévenir les accidents industriels, s’y préparer et y faire face ; 

e) Expérience acquise en matière d’accidents industriels et coopération établie pour faire face à des 
accidents industriels ayant eu des effets transfrontières ; 

f) Mise au point et application des meilleures technologies disponibles pour mieux protéger 
l’environnement et en améliorer la sécurité ; 

g) Préparation aux situations d’urgence et mesures de lutte en cas de situation d’urgence ; 

h) Méthodes utilisées pour prévoir les risques, y compris les critères relatifs à la surveillance et à 
l’évaluation des effets transfrontières. 



Convention 
sur les effets transfrontières des accidents industriels 

 

69 

 

Annexe XII 

Taches à entreprendre au titre de l’assistance mutuelle en application de 
l’Article 18, paragraphe 4  

1. Rassemblement et diffusion d’informations et de données : 

a) Mise en place et exploitation d’un système de notification des accidents industriels qui permette de 
fournir des informations sur les accidents industriels et sur les experts, afin d’associer ces derniers aussi vite que 
possible à la fourniture d’une assistance ; 

b) Constitution et exploitation d’une banque de données pour la réception, le traitement et la diffusion des 
informations nécessaires sur les accidents industriels, y compris leurs effets, ainsi que sur les mesures appliquées et leur 
efficacité ; 

c) Etablissement et tenue d’une liste des substances dangereuses, en en précisant les caractéristiques et en 
indiquant comment procéder en cas d’accident industriel mettant en jeu ces substances ; 

d) Constitution et tenue d’un registre d’experts pouvant fournir des services consultatifs et d’autres types 
d’assistance en ce qui concerne les mesures de prévention, de préparation et de lutte, y compris les mesures de remise 
en état ; 

e) Tenue d’une liste des activités dangereuses ; 

f) Etablissement et tenue d’une liste des substances dangereuses visées par les dispositions de l’Annexe I, 
Partie I. 

2. Recherche, formation et méthodologies : 

a) Construction et fourniture de modèles fondés sur l’expérience acquise en matière d’accidents industriels 
ainsi que de scénarios de prévention, de préparation et de lutte ; 

b) Promotion de l’éducation et de la formation, organisation de colloques internationaux et promotion de la 
coopération en matière de recherche-développement. 

3. Assistance technique : 

a) Prestation de services consultatifs visant à renforcer la capacité des Parties d’appliquer des mesures de 
prévention, de préparation et de lutte ; 

b) Inspection ; à la demande d’une Partie, de ses activités dangereuses et fourniture d’une aide destinée à 
permettre à celle-ci d’organiser ses inspections nationales conformément aux dispositions de la présente Convention. 

4. Assistance en cas de situation d’urgence : Octroi, à la demande d’une Partie, d’une assistance, notamment en 
envoyant sur le site d’un accident industriel des experts chargés de fournir des services consultatifs et d’autres types 
d’assistance pour faire face à l’accident industriel.  
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Annexe XIII 

Arbitrage 

1. La (ou les) Partie(s) requérante(s) notifie(nt) au secrétariat que les Parties sont convenues de soumettre le 
différend à l’arbitrage en application de l’Article 21, paragraphe 2 de la présente Convention. La notification expose 
l’objet de l’arbitrage et indique, en particulier, les Articles de la présente Convention dont l’interprétation ou 
l’application est en cause. Le secrétariat transmet les informations reçues à toutes les Parties à la présente Convention. 

2. Le tribunal arbitral est composé de trois membres. La (ou les) Partie(s) requérante(s) et l’autre (ou les autres) 
Partie(s) au différend nomment un arbitre et les deux arbitres ainsi nommés désignent d’un commun accord le troisième 
arbitre qui est le président du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit pas être ressortissant de l’une des parties au différend 
ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de l’une de ces parties, ni être au service de l’une d’elles, ni s’être déjà 
occupé de l’affaire à quelque autre titre que ce soit. 

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxième arbitre, le président du tribunal arbitral n’a pas été 
désigné, le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe procède, à la demande de l’une des parties 
au différend, à sa désignation dans un nouveau délai de deux mois. 

4. Si, dans un délai de deux mois à compter de la réception de la demande, l’une des parties au différend ne procède 
pas à la nomination d’un arbitre, l’autre partie peut en informer le Secrétaire exécutif de la Commission économique 
pour l’Europe, qui désigne le président du tribunal arbitral dans un nouveau délai de deux mois. Dès sa désignation, le 
président du tribunal arbitral demande à la partie qui n’a pas nommé d’arbitre de le faire dans un délai de deux mois. Si 
elle ne le fait pas dans ce délai, le président en informe le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour 
l’Europe, qui procède à cette nomination dans un nouveau délai de deux mois. 

5. Le tribunal arbitral rend sa sentence conformément au droit international et aux dispositions de la présente 
Convention. 

6. Tout tribunal arbitral constitué en application des dispositions de la présente Annexe arrête lui-même sa 
procédure. 

7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procédure que sur le fond, sont prises à la majorité de 
ses membres. 

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures appropriées pour établir les faits. 

9. Les parties au différend facilitent la tâche du tribunal arbitral et, en particulier, par tous les moyens à leur 
disposition : 

a) Fournissent au tribunal tous les documents, facilités et renseignements pertinents ; et 

b) Permettent au tribunal, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre des témoins ou des experts. 

10. Les parties au différend et les arbitres protègent le secret de tout renseignement qu’ils reçoivent à titre 
confidentiel pendant la procédure d’arbitrage. 

11. Le tribunal arbitral peut, à la demande de l’une des parties, recommander des mesures conservatoires. 

12. Si l’une des parties au différend ne se présente pas devant le tribunal arbitral ou ne fait pas valoir ses moyens, 
l’autre partie peut demander au tribunal de poursuivre la procédure et de rendre sa sentence définitive. Le fait pour une 
partie de ne pas se présenter ou de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas obstacle au déroulement de la procédure. 

13. Le tribunal arbitral peut connaître et décider des demandes reconventionnelles directement liées à l’objet du 
différend. 
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14. À moins que le tribunal arbitral n’en décide autrement en raison des circonstances particulières de l’affaire, les 
frais du tribunal, y compris la rémunération de ses membres, sont supportés à parts égales par les parties au différend. 
Le tribunal tient un relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux parties au différend. 

15. Toute Partie à la présente Convention qui a, en ce qui concerne l’objet du différend, un intérêt d’ordre juridique 
et qui est susceptible d’être affectée par une décision prise dans l’affaire peut intervenir dans la procédure, avec l’accord 
du tribunal. 

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la date à laquelle il a été constitué, à moins 
qu’il ne juge nécessaire de prolonger ce délai d’une durée qui ne devrait pas excéder cinq mois. 

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d’un exposé des motifs. Elle est définitive et obligatoire pour toutes 
les parties au différend. Le tribunal arbitral la communique aux parties au différend et au secrétariat. Ce dernier 
transmet les informations reçues à toutes les Parties à la présente Convention. 

18. Tout différend entre les parties au sujet de l’interprétation ou de l’exécution de la sentence peut être soumis par 
l’une des parties au tribunal arbitral qui a rendu ladite sentence ou, si ce dernier ne peut en être saisi, à un autre tribunal 
constitué à cet effet de la même manière que le premier. 
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Преамбула 

Стороны настоящей Конвенции: 

учитывая особое значение защиты людей и окружающей среды от воздействия промышленных аварий в 
интересах нынешнего и будущих поколений, 

признавая важность и безотлагательность предотвращения серьезного вредного воздействия 
промышленных аварий на людей и окружающую среду и содействия всем мерам, которые стимулируют 
рациональное, экономически целесообразное и эффективное использование мероприятий по предотвращению 
аварий, обеспечению готовности к ним и по ликвидации их последствий с целью достижения экологически 
безопасного и устойчивого экономического развития, 

учитывая, что вредное воздействие промышленных аварий может ощущаться за пределами границ и 
требует сотрудничества между государствами, 

подтверждая необходимость содействия активному международному сотрудничеству между 
заинтересованными государствами до, во время и после аварии в целях укрепления соответствующей политики, 
а также усиления и координации действий на всех надлежащих уровнях для предотвращения промышленных 
аварий, обеспечения готовности к ним и ликвидации их трансграничного воздействия, 

отмечая важность и полезность двусторонних и многосторонних мероприятий по предотвращению 
промышленных аварий, обеспечению готовности к ним и ликвидации их воздействия, 

сознавая роль, которую играет в этой области Европейская экономическая комиссия Организации 
Объединенных Наций (ЕЭК) и ссылаясь, в числе прочего, на Кодекс поведения ЕЭК при аварийном 
загрязнении трансграничных внутренних вод и Конвенцию об оценке воздействия на окружающую среду в 
трансграничном контексте,  

принимая во внимание соответствующие положения Заключительного акта Совещания по безопасности и 
сотрудничеству в Европе (СБСЕ), Итогового документа Венской встречи представителей государств — 
участников СБСЕ и результаты Софийского совещания государств — участников СБСЕ по защите 
окружающей среды, а также соответствующие виды деятельности и механизмы Программы Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде (ЮНЕП), в частности программу АПЕЛЛ, Международной 
организации труда (МОТ), в частности Кодекс мер по предотвращению крупномасштабных промышленных 
аварий, и других соответствующих международных организаций, 

учитывая соответствующие положения Декларации Конференции Организации Объединенных Наций по 
проблемам окружающей человека среды, и в частности принцип 21, согласно которому государства, в 
соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и принципами международного права, имеют 
суверенное право разрабатывать свои собственные ресурсы исходя из своей политики в области окружающей 
среды и несут ответственность за обеспечение того, чтобы деятельность в пределах действия их юрисдикции 
или контроля не наносила ущерба окружающей среде других государств или районов за пределами действия 
национальной юрисдикции, 

принимая во внимание принцип "загрязнитель платит" в качестве общего принципа международного 
права окружающей среды, 

подчеркивая принципы международного права и обычая, в частности, принципы добрососедства, 
взаимности, недискриминации и доброй воли, 

договорились о нижеследующем: 
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Статья 1 

Определения 

 Для целей настоящей Конвенции: 

a) “Промышленная авария” означает событие, возникающее в результате неконтролируемых 
изменений в ходе любой деятельности, связанной с опасными веществами, либо: 

i) на промышленном объекте, например, в ходе производства, использования, хранения, 
перемещения или удаления; либо 

ii) при транспортировке, в той степени, как это охватывается пунктом 2 d) статьи 2; 

b) “Опасная деятельность” означает любую деятельность, в ходе которой одно или более чем одно 
опасное вещество присутствует или может присутствовать в количествах, равных или превышающих 
предельные количества, перечисленные в приложении I к настоящей Конвенции, и которая способна привести к 
трансграничному воздействию; 

c) “Воздействие” означает любые прямые или косвенные, немедленные или возникшие через какое-
то время, вредные последствия промышленной аварии, в частности для: 

i) людей, флоры и фауны; 

ii) почвы, воды, воздуха и ландшафта; 

iii) взаимосвязи между факторами, указанными в подпунктах i) и ii); 

iv) материальных ценностей и культурного наследия, включая исторические памятники; 

d) “Трансграничное воздействие” означает серьезное воздействие в пределах действия юрисдикции 
той или иной Стороны в результате промышленной аварии, происшедшей в пределах действия юрисдикции 
другой Стороны; 

e) “Оператор” означает любое физическое или юридическое лицо, включая государственные органы, 
отвечающее за проведение какой-либо деятельности, например, под наблюдением которого осуществляется та 
или иная деятельность, которое планирует осуществлять или осуществляет какую-либо деятельность; 

f) “Сторона”, если в тексте не содержится иного указания, означает Договаривающуюся Сторону 
настоящей Конвенции; 

g) “Сторона происхождения” означает любую Сторону или Стороны, в пределах действия 
юрисдикции которой или которых произошла или может произойти промышленная авария; 

h) “Затрагиваемая Сторона” означает любую Сторону или Стороны, которую или которые 
затрагивает или может затронуть трансграничное воздействие промышленной аварии; 

i) “Заинтересованные Стороны” означает любую Сторону происхождения и любую затрагиваемую 
Сторону; 

j) “Общественность” означает одно или несколько физических или юридических лиц. 

Статья 2 

Сфера действия Конвенции 

1. Настоящая Конвенция применяется в отношении предотвращения промышленных аварий, обеспечения 
готовности к ним и ликвидации последствий аварий, которые могут привести к трансграничному воздействию, 
включая воздействие аварий, вызванных стихийными бедствиями, а также в отношении международного 
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сотрудничества, касающегося взаимной помощи, исследований и разработок, обмена информацией и 
технологией в области предотвращения промышленных аварий, обеспечения готовности к ним и ликвидации 
их последствий. 

2. Настоящая Конвенция не применяется в отношении:  

a) ядерных аварий или чрезвычайных ситуаций, связанных с радиоактивным заражением; 

b) аварий, вызванных деятельностью на военных объектах; 

c) разрушения плотин, за исключением воздействия промышленных аварий, вызванных такими 
разрушениями; 

d) аварий на наземном транспорте, за исключением: 

i) срочной ликвидации последствий таких аварий; 

ii)  транспортных операций на промышленной площадке, на которой осуществляется опасная 
деятельность; 

e) случайных выбросов генетически модифицированных организмов; 

f) аварий в результате деятельности в морской среде, включая разведку или разработку морского 
дна; 

g) разливов в море нефти или других вредных веществ. 

Статья 3 

Общие положения 

1. Стороны, учитывая усилия, уже предпринятые на национальном и международном уровнях, принимают 
соответствующие меры и сотрудничают в рамках настоящей Конвенции в целях защиты людей и окружающей 
среды от промышленных аварий путем предотвращения таких аварий, насколько это возможно, уменьшения их 
частоты и серьезности и смягчения их воздействия. С этой целью применяются меры по предотвращению 
аварий, обеспечению готовности к ним и ликвидации их последствий, включая восстановительные меры. 

2. Стороны посредством обмена информацией, консультаций и других совместных мер разрабатывают и 
осуществляют без необоснованного промедления политику и стратегии для снижения риска промышленных 
аварий и совершенствования мер по их предотвращению, обеспечению готовности к ним и ликвидации их 
последствий, включая восстановительные меры, принимая при этом во внимание усилия, уже 
предпринимаемые на национальном и международном уровнях, с целью исключения ненужного дублирования. 

3. Стороны обеспечивают положение, при котором оператору вменяется в обязанность принятие всех мер, 
необходимых для исключения риска при осуществлении опасной деятельности и предотвращения 
промышленных аварий. 

4. Для осуществления положений настоящей Конвенции Стороны принимают соответствующие 
законодательные, регулирующие, административные и финансовые меры в целях предотвращения аварий, 
обеспечения готовности к ним и ликвидации их последствий. 

5. Положения настоящей Конвенции не наносят ущерба каким-либо обязательствам Сторон в соответствии 
с международным правом в отношении промышленных аварий и опасной деятельности. 
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Статья 4 

Установление опасных видов деятельности, консультации и консультативные 
заключения 

1. В целях принятия предупредительных мер и мер по обеспечению готовности Сторона происхождения 
принимает в случае необходимости меры по установлению опасных видов деятельности в пределах действия ее 
юрисдикции и обеспечивает уведомление затрагиваемых Сторон о любой такой планируемой или 
осуществляемой деятельности. 

2. Заинтересованные Стороны по инициативе любой такой Стороны проводят консультации по 
установлению таких опасных видов деятельности, в отношении которых есть основания считать, что они могут 
вызвать трансграничное воздействие. Если заинтересованные Стороны не достигают договоренности в 
отношении того, является ли та или иная деятельность опасной деятельностью, то любая такая Сторона может, 
если только заинтересованные Стороны не договорились об ином способе решения такого вопроса, передать 
этот вопрос в комиссию по запросам в соответствии с положениями приложения II к настоящей Конвенции для 
получения консультативного заключения по данному вопросу. 

3. В отношении планируемой или осуществляемой опасной деятельности Стороны применяют процедуры, 
изложенные в приложении III к настоящей Конвенции. 

4. В тех случаях, когда опасная деятельность подлежит оценке воздействия на окружающую среду в 
соответствии с Конвенцией об оценке воздействия на окружающую среду в трансграничном контексте и такая 
оценка включает анализ трансграничного воздействия промышленных аварий, происшедших в связи с опасной 
деятельностью, осуществляемой в соответствии с положениями настоящей Конвенции, окончательное решение, 
принимаемое для целей Конвенции об оценке воздействия на окружающую среду в трансграничном контексте, 
должно отвечать соответствующим требованиям этой Конвенции. 

Статья 5 

Добровольное распространение действия 

 Заинтересованным Сторонам следует по инициативе любой из них проводить обсуждения по вопросу о 
том, следует ли рассматривать ту или иную деятельность, не охватываемую приложением I, а качестве опасной 
деятельности. В случае взаимного согласия они могут использовать любой консультативный механизм по 
своему выбору или комиссию по запросам соответствии с приложением II для получения соответствующего 
разъяснения. В случае достижения заинтересованными Сторонами договоренности по этому вопросу настоящая 
Конвенция или любая ее часть применяются к этой деятельности, как если бы она была опасной деятельностью. 

Статья 6 

Предотвращение 

1. Стороны принимают соответствующие меры в целях предотвращения промышленных аварий, в том 
числе меры, стимулирующие операторов осуществлять действия по снижению риска промышленных аварий. 
Такие меры могут включать меры, перечисленные в приложении IV к настоящей Конвенции, но не 
ограничиваются ими. 

2. В отношении любой опасной деятельности Сторона происхождения требует, чтобы оператор 
продемонстрировал безопасность осуществления опасной деятельности путем предоставления такой 
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информации, как основные данные о процессе, включая анализ и оценку, предусмотренные в приложении V к 
настоящей Конвенции, но не ограничиваясь ими. 

Статья 7 

Принятие решений о размещении 

 В рамках своей правовой системы Сторона происхождения с целью сведения к минимуму риска для 
населения и окружающей среды всех затрагиваемых Сторон принимает меры к формированию политики в 
области размещения новых и значительной модификации существующих объектов, на которых осуществляется 
опасная деятельность. В рамках своих правовых систем затрагиваемые Стороны принимают меры к 
формированию политики в области проведения существенных мероприятий в районах, которые могут быть 
затронуты трансграничным воздействием промышленной аварии, возникшей в результате опасной 
деятельности, с целью сведения к минимуму связанного с нею риска. При разработке и формировании такой 
политики Сторонам следует рассматривать вопросы, изложенные в подпунктах 1-8 пункта 2 приложения V и в 
приложении VI к настоящей Конвенции. 

Статья 8 

Готовность к чрезвычайным ситуациям 

1. Стороны принимают надлежащие меры для обеспечения и поддержания соответствующей готовности к 
чрезвычайным ситуациям в целях ликвидации последствий промышленных аварий. Стороны обеспечивают 
принятие мер по обеспечению готовности в целях смягчения трансграничного воздействия таких аварий, при 
этом деятельность в пределах промышленной площадки проводится операторами. Эти меры могут включать 
меры, о которых говорится в приложении VII к настоящей Конвенции, но не ограничиваются ими. В частности, 
заинтересованные Стороны информируют друг друга о своих планах действий в чрезвычайных ситуациях. 

2. В отношении опасной деятельности Сторона происхождения обеспечивает подготовку и осуществление 
планов действий в чрезвычайных ситуациях на промышленной площадке, включая принятие приемлемых мер в 
целях ликвидации последствий аварии и других мер по предотвращению и сведению к минимуму 
трансграничного воздействия. Сторона происхождения обеспечивает другим заинтересованным Сторонам 
предоставление имеющихся у нее элементов для разработки планов действий в чрезвычайных ситуациях. 

3. В отношении опасных видов деятельности каждая Сторона обеспечивает подготовку и осуществление 
планов действий в чрезвычайных ситуациях за пределами промышленной площадки, предусматривающих 
меры, которые должны быть приняты в пределах ее территории в целях предотвращения и сведения к 
минимуму трансграничного воздействия. При подготовке таких планов учитываются результаты анализа и 
оценки, в частности вопросы, указанные в подпунктах 1-5 пункта 2 приложения V. Заинтересованные Стороны 
стремятся обеспечить совместимость таких планов. При необходимости разрабатываются совместные планы 
действий в чрезвычайных ситуациях за пределами промышленной площадки, для содействия принятию 
надлежащих мер по ликвидации последствий аварии. 

4. Планы действий в чрезвычайных ситуациях следует пересматривать регулярно или, если это требуют 
обстоятельства, с учетом опыта, приобретенного при ликвидации последствий имевших место чрезвычайных 
ситуаций. 
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Статья 9 

Информация для общественности и ее участие 

1. Стороны обеспечивают предоставление надлежащей информации общественности в районах, которые 
могут быть затронуты аварией, происшедшей в результате опасной деятельности. Эта информация 
направляется по таким каналам, которые заинтересованные Стороны считают подходящими, и включает 
элементы, содержащиеся в приложении VIII к настоящей Конвенции, при этом в ней следует учитывать 
вопросы, указанные в подпунктах 1-4 и 9 пункта 2 приложения V. 

2. Сторона происхождения в соответствии с положениями настоящей Конвенции и когда это возможно и 
необходимо предоставляет общественности в районах, которые могут быть затронуты, возможность 
участвовать в соответствующих процедурах с целью выражения ее мнений и обеспокоенности в отношении мер 
по предотвращению аварий и обеспечению готовности к ним, а также обеспечивает, чтобы возможность, 
предоставляемая общественности затрагиваемой Стороны, была эквивалентна возможности, имеющейся у 
общественности Стороны происхождения. 

3. В соответствии со своими правовыми системами и, при желании, на основе взаимности Стороны 
предоставляют физическим или юридическим лицам, которые испытывают или могут испытать на себе вредное 
трансграничное воздействие промышленной аварии на территории какой-либо Стороны, одинаковый доступ к 
соответствующим административным и судебным процедурам и равное обращение в рамках этих процедур, 
включая возможности возбуждения судебного дела и подачи апелляции в связи с решением, затрагивающим их 
права, что и лицам, находящимся в пределах действия их собственной юрисдикции. 

Статья 10 

Системы уведомления о промышленных авариях 

1. Стороны обеспечивают создание и эксплуатацию совместимых и эффективных систем уведомления об 
авариях на соответствующих уровнях в целях получения и передачи уведомлений о промышленных авариях, 
содержащих информацию, необходимую для противодействия трансграничному воздействию. 

2. В случае возникновения или неминуемой угрозы возникновения промышленной аварии, которая 
оказывает или может оказать трансграничное воздействие, Сторона происхождения обеспечивает, чтобы 
затрагиваемые Стороны на соответствующих уровнях безотлагательно уведомлялись об этом через системы 
уведомления о промышленных авариях. Такое уведомление включает в себя элементы, содержащиеся в 
приложении IX к настоящей Конвенции. 

3. Заинтересованные Стороны обеспечивают, чтобы в случае возникновения промышленной аварии или ее 
неминуемой угрозы как можно скорее и в той мере, в какой это соответствует обстоятельствам, начали 
осуществляться планы действий в чрезвычайных ситуациях, подготовленные в соответствии со статьей 8. 

Статья 11 

Ликвидация последствий аварий 

1. В случае промышленной аварии или ее неминуемой угрозы Стороны обеспечивают принятие как можно 
скорее адекватных мер по ликвидации последствий, используя при этом наиболее эффективные методы 
ограничения воздействия или сведения его к минимуму. 

2. В случае возникновения или неминуемой угрозы возникновения промышленной аварии, которая 
оказывает или может оказать трансграничное воздействие, заинтересованные Стороны принимают меры по 
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проведению оценки воздействия, в необходимых случаях — совместно, в целях принятия адекватных мер по 
ликвидации последствий аварии. Заинтересованные Стороны прилагают усилия в целях координации 
принимаемых ими мер по ликвидации последствий аварии. 

Статья 12 

Взаимная помощь 

1. Если в случае промышленной аварии какая-либо Сторона нуждается в помощи, она может запросить ее у 
других Сторон, указав размеры и вид требуемой помощи. Сторона, к которой обращен запрос о помощи, 
незамедлительно принимает решение и информирует Сторону, направившую запрос, о том, может ли она 
предоставить требуемую помощь, а также указывает размер и условия помощи, которая может быть 
предоставлена. 

2. Заинтересованные Стороны сотрудничают с целью облегчения незамедлительного предоставления 
согласованной в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи помощи, включая, в случае необходимости, 
действия, направленные на сведение к минимуму последствий и воздействия промышленной аварии, а также 
для предоставления помощи общего характера. В тех случаях, когда между Сторонами не заключены 
двусторонние или многосторонние соглашения, охватывающие предусмотренные ими меры по предоставлению 
взаимной помощи, такая помощь предоставляется в соответствии с приложением X к настоящей Конвенции, 
если Стороны не договорились об ином. 

Статья 13 

Ответственность 

 Стороны оказывают поддержку соответствующим международным усилиям по выработке норм, 
критериев и процедур в области ответственности. 

Статья 14 

Исследования и разработки 

 Стороны, по мере необходимости, выступают с предложениями и сотрудничают в области проведения 
исследований и разработок по методам и технологиям предотвращения промышленных аварий, обеспечения 
готовности к ним и ликвидации их последствий. В этих целях Стороны поощряют и активно развивают научно-
техническое сотрудничество, включая проведение исследований в области менее опасных процессов для 
ограничения связанных с авариями опасностей и предупреждения и ограничения последствий промышленных 
аварий. 

Статья 15 

Обмен информацией 

 Стороны на многостороннем или двустороннем уровне обмениваются доступной в разумных пределах 
информацией, включающей элементы, содержащиеся в приложении XI к настоящей Конвенции. 
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Статья 16 

Обмен технологией 

1. Стороны, исходя из своих законов, правил и практики, способствуют обмену технологией с целью 
предотвращения промышленных аварий, обеспечения готовности к ним и ликвидации их последствий, в 
особенности путем содействия: 

a) обмену имеющейся технологией на различной финансовой основе; 

b) прямым связям и сотрудничеству в промышленности; 

c) обмену информацией и опытом; 

d) предоставлению технической помощи. 

2. При оказании содействия видам деятельности, перечисленным выше в подпунктах a)-d) пункта 1 
настоящей статьи, Стороны создают благоприятные условия путем содействия контактам и сотрудничеству 
между соответствующими организациями и отдельными лицами как в частном, так и в государственном 
секторах, которые могут обеспечить предоставление технологии, проектно-конструкторского обслуживания, 
оборудования или финансовых средств. 

Статья 17 

Компетентные органы и пункты связи 

1. Каждая Сторона назначает или создает один или несколько компетентных органов для целей настоящей 
Конвенции. 

2. Без ущерба для других договоренностей, достигнутых на двустороннем или многостороннем уровне, 
каждая Сторона назначает или создает один пункт связи для целей уведомления об авариях в соответствии со 
статьей 10 и один пункт связи для целей взаимной помощи в соответствии со статьей 12. Предпочтительно, 
чтобы эти функции выполнялись, одним и тем же пунктом связи. 

3. Каждая Сторона в течение трех месяцев со дня вступления в силу настоящей Конвенции в отношении 
этой Стороны информирует другие Стороны через упоминаемый в статье 20 секретариат о том, какой орган или 
какие органы были назначены этой Стороной в качестве ее пункта(ов) связи и ее компетентного органа или 
органов. 

4. Каждая Сторона в течение одного месяца со дня принятия решения информирует другие Стороны через 
секретариат о любых изменениях, касающихся назначений, сделанных ею в соответствии с пунктом 3 
настоящей статьи. 

5. Каждая Сторона обеспечивает непрерывное функционирование своего пункта связи и систем 
уведомления о промышленных авариях в соответствии со статьей 10. 

6. Каждая Сторона обеспечивает непрерывное функционирование своего пункта связи и органов, 
отвечающих в соответствии со статьей 12 за направление и получение запросов о предоставлении помощи и 
принятие таких предложений. 
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Статья 18 

Конференция Сторон 

1. Представители Сторон составляют Конференцию Сторон настоящей Конвенции и проводят свои 
совещания на регулярной основе. Первое совещание Конференции Сторон проводится не позднее, чем через 
один год со дня вступления в силу настоящей Конвенции. В последующем совещания Конференции Сторон 
проводятся по крайней мере один раз в год или по письменной просьбе любой из Сторон при условии, что в 
течение шести месяцев со дня уведомления их секретариатом об этой просьбе она будет поддержана по 
меньшей мере одной третью Сторон. 

2. Конференция Сторон: 

a) рассматривает ход осуществления настоящей Конвенции; 

b) осуществляет консультативные функции, направленные на укрепление возможностей Сторон по 
предотвращению промышленных аварий, обеспечению готовности к ним и ликвидации их трансграничного 
воздействия и на содействие предоставлению технической помощи и консультаций по просьбе Сторон, 
имеющих дело с промышленными авариями; 

c) в случае необходимости, создает рабочие группы и другие соответствующие механизмы для 
рассмотрения вопросов, связанных с осуществлением и развитием настоящей Конвенции, и для подготовки с 
этой целью соответствующих исследований и другой документации, а также для представления рекомендаций 
на рассмотрение Конференции Сторон; 

d) выполняет такие другие функции, которые могут потребоваться в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции; 

e) на своем первом совещании рассматривает и принимает консенсусом правила процедуры 
совещаний. 

3. При осуществлении своих функций Конференция Сторон, когда она считает это целесообразным, 
сотрудничает также с другими соответствующими международными организациями. 

4. Конференция Сторон на своем первом совещании определяет программу работы, в частности в 
отношении пунктов, содержащихся в приложении XII к настоящей Конвенции. Конференция Сторон также 
принимает решения в отношении методов работы, включая использование национальных центров и 
сотрудничество с соответствующими международными организациями, создание системы с целью облегчения 
осуществления настоящей Конвенции, в частности для оказания взаимной помощи в случае промышленной 
аварии, и учитывая имеющую к этому отношение деятельность, проводимую в рамках соответствующих 
международных организаций. В качестве части программы работы Конференция Сторон рассматривает 
деятельность существующих национальных, региональных и международных центров, а также других органов 
и программ, направленную на координацию информационной деятельности и усилий по предотвращению 
промышленных аварий, обеспечению готовности к ним и ликвидации их последствий с целью определения 
того, какие могут потребоваться дополнительные международные учреждения или центры для осуществления 
задач, перечисленных в приложении XII. 

5. Участники Конференции Сторон на своем первом совещании приступают к рассмотрению процедур 
создания более благоприятных условий для обмена технологией в области предотвращения промышленных 
аварий, обеспечения готовности к ним и ликвидации их воздействия. 

6. Конференция Сторон утверждает руководящие принципы и критерии, способствующие определению 
опасной деятельности для целей настоящей Конвенции. 
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Статья 19 

Право голоса 

1. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 2 настоящей статьи, каждая Сторона настоящей 
Конвенции имеет один голос. 

2. Региональные организации экономической интеграции, определяемые в статье 27, осуществляют свое 
право голоса по вопросам, входящим в их компетенцию, располагая числом голосов, равным числу их 
государств-членов, являющихся Сторонами настоящей Конвенции. Такие организации утрачивают свое право 
голоса, если их государства-члены осуществляют свое право голоса, и наоборот. 

Статья 20 

Секретариат 

 Исполнительный секретарь Европейской экономической комиссии выполняет следующие 
секретариатские функции: 

a) созывает и подготавливает совещания Сторон; 

b) передает Сторонам доклады и другую информацию, полученную в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции; 

c) осуществляет такие иные функции, которые могут быть определены Сторонами. 

Статья 21 

Урегулирование споров 

1. При возникновении спора между двумя или более Сторонами относительно толкования или применения 
настоящей Конвенции они стремятся к урегулированию спора путем переговоров или любым другим способом 
урегулирования споров, приемлемым для участвующих в споре сторон. 

2. При подписании, ратификации, принятии, утверждении настоящей Конвенции или присоединении к ней 
или в любое время после этого любая Сторона может в письменном виде заявить Депозитарию о том, что 
применительно к спору, не урегулированному в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, она принимает 
одно или оба из следующих средств урегулирования споров в качестве обязательного для любой Стороны, 
принимающей на себя такое же обязательство: 

a) передача спора в Международный Суд; 

b) арбитраж в соответствии с процедурой, изложенной в приложении XIII к настоящей Конвенции. 

3. Если участвующие в споре стороны приняли оба способа урегулирования споров, упомянутые в пункте 2 
настоящей статьи, спор может быть передан только в Международный Суд, если стороны не договорятся об 
ином. 
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Статья 22 

Ограничения в отношении предоставления информации 

1. Положения настоящей Конвенции не затрагивают прав или обязанностей Сторон, вытекающих из их 
национальных законов, правил, административных положений или принятой правовой практики и применимых 
международных правил, защищать информацию, относящуюся к данным личного характера, промышленной и 
коммерческой тайне, включая интеллектуальную собственность, или национальной безопасности. 

2. Если Сторона тем не менее решает предоставить такую защищаемую информацию другой Стороне, то 
Сторона, получающая такую защищаемую информацию, уважает конфиденциальность полученной 
информации и соблюдает условия, на которых она предоставляется, и использует эту информацию лишь для 
тех целей, в которых она была передана. 

Статья 23 

Осуществление Конвенции 

 Стороны периодически представляют доклады о ходе осуществления настоящей Конвенции. 

Статья 24 

Двусторонние и многосторонние соглашения 

1. Для выполнения своих обязательств по настоящей Конвенции Стороны могут сохранять существующие 
или заключать новые двусторонние или многосторонние соглашения или иные договоренности. 

2. Положения настоящей Конвенции не затрагивают право Сторон принимать, при необходимости на 
основе двусторонних или многосторонних соглашений, более строгие меры, чем те, которые предусмотрены в 
настоящей Конвенции. 

Статья 25 

Статус Приложений 

 Приложения к настоящей Конвенции составляют неотъемлемую часть Конвенции. 

Статья 26 

Поправки к Конвенции 

1. Любая Сторона может предлагать поправки к настоящей Конвенции. 

2. Текст любой предлагаемой поправки к настоящей Конвенции представляется в письменном виде 
Исполнительному секретарю Европейской экономической комиссии, который препровождает его всем 
Сторонам. Конференция Сторон обсуждает предложенные поправки на своем очередном ежегодном совещании 
при том условии, что такие предложения направлены Исполнительным секретарем Европейской 
экономической комиссии Сторонам по крайней мере за девяносто дней до совещания. 
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3. Что касается поправок к настоящей Конвенции — за исключением поправок к приложению I, процедура 
внесения которых описывается в пункте 4 настоящей статьи, — то: 

a) поправки принимаются консенсусом Сторон, присутствующих на совещании, и представляются 
Депозитарием всем Сторонам для ратификации, принятия или утверждения;  

b) документы о ратификации, принятии или утверждении поправок сдаются на хранение 
Депозитарию. Поправки, принятые в соответствии с настоящей статьей, вступают в силу для принявших их 
Сторон на девяностый день после даты получения Депозитарием шестнадцатого документа о ратификации, 
принятии или утверждении; 

c) впоследствии поправки вступают в силу для любой другой Стороны на девяностый день после 
сдачи на хранение этой Стороной своих документов о ратификации, принятии или утверждении поправок. 

4. Что касается поправок к приложению I, то: 

a) Стороны прилагают все усилия для достижения соглашения консенсусом. Если все средства для 
достижения консенсуса были исчерпаны и соглашение не достигнуто, то в качестве последнего средства 
поправка принимается большинством в девять десятых голосов присутствующих на совещании и участвующих 
в голосовании Сторон. Поправки, принятые Конференцией Сторон, препровождаются Сторонам и 
рекомендуются для утверждения; 

b) по истечении двенадцати месяцев после даты их препровождения Исполнительным секретарем 
Европейской экономической комиссии поправки к приложению I вступают в силу для тех Сторон настоящей 
Конвенции, которые не представили уведомления в соответствии с положениями пункта 4 с) настоящей статьи, 
при условии, что по крайней мере шестнадцать Сторон не представили такого уведомления; 

c) любая Сторона, которая не может утвердить какую-либо поправку к приложению I настоящей 
Конвенции, уведомляет об этом в письменном виде Исполнительного секретаря Европейской экономической 
комиссии в течение двенадцати месяцев после даты получения сообщения о принятии поправки. 
Исполнительный секретарь незамедлительно сообщает всем Сторонам о получении любого такого 
уведомления. Любая Сторона может в любое время принять поправку, отказавшись от своего 
предшествующего заявления, и после этого данная поправка к приложению I вступает в силу для этой 
Стороны; 

d) для цели настоящего пункта выражение “присутствующие и участвующие в голосовании 
Стороны” означает Стороны, присутствующие и голосующие за или против. 

Статья 27 

Подписание 

 Настоящая Конвенция открыта для подписания в Хельсинки с 17 по 18 марта 1992 года включительно и 
затем в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке до 18 сентября 1992 года 
государствами — членами Европейской экономической комиссии, а также государствами, имеющими 
консультативный статус при Европейской экономической комиссии в соответствии с пунктом 8 резолюции 36 
(IV) Экономического и Социального Совета от 28 марта 1947 года, и региональными организациями 
экономической интеграции, созданным суверенными государствами — членами Европейской экономической 
комиссии, которым их государства-члены передали полномочия по вопросам, регулируемым настоящей 
Конвенцией, включая полномочия заключать договоры, касающиеся данных вопросов. 
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Статья 28 

Депозитарий 

 В качестве депозитария настоящей Конвенции выступает Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций. 

Статья 29 

Ратификация, принятие, утверждение и присоединение 

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или утверждению подписавшими ее 
государствами и региональными организациями экономической интеграции, упомянутыми в статье 27. 

2. Настоящая Конвенция открыта для присоединения для государств и организаций, упомянутых в 
статье 27. 

3. Любая упомянутая в статье 27 организация, которая становится Стороной настоящей Конвенции при 
том, что ни одно из государств — членов этой организации не является Стороной настоящей Конвенции, будет 
связана всеми обязательствами, предусмотренными настоящей Конвенцией. В случае, когда одно или 
несколько государств — членов такой организации являются Сторонами настоящей Конвенции, данная 
организация и ее государства-члены принимают решение о своей соответствующей ответственности за 
выполнение своих обязательств по настоящей Конвенции. В таких случаях данная организация и ее 
государства-члены не могут одновременно пользоваться правами, предусмотренными в настоящей Конвенции. 

4. В своих документах о ратификации, принятии, утверждении или присоединении региональные 
организации экономической интеграции, упомянутые в статье 27, заявляют о пределах своей компетенции в 
отношении вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией. Эти организации также информирует Депозитария 
о любом существенном изменении пределов своей компетенции. 

Статья 30 

Вступление в силу 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день после даты сдачи на хранение шестнадцатого 
документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении. 

2. Для целей пункта 1 настоящей статьи любой документ, сданный на хранение какой-либо организацией, 
упомянутой в статье 27, не рассматривается в качестве дополнительного к документам, сданным на хранение 
государствами — членами такой организации. 

3. Для каждого упомянутого в статье 27 государства или организации, которое или которая ратифицирует, 
принимает или утверждает настоящую Конвенцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение 
шестнадцатого документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении, настоящая Конвенция 
вступает в силу на девяностый день после даты сдачи на хранение таким государством или организацией своего 
документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении. 
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Статья 31 

Выход из Конвенции 

1. В любое время по истечении трех лет со дня вступления в силу настоящей Конвенции в отношении 
какой-либо Стороны эта Сторона может выйти из Конвенции путем направления письменного уведомления 
Депозитарию. Любой такой выход приобретает силу на девяностый день после даты получения уведомления о 
нем Депозитарием. 

2. Любой такой выход не затрагивает применения статьи 4 к какой-либо деятельности, в отношении 
которой сделано уведомление в соответствии с пунктом 1 статьи 4 или передана просьба о проведении 
обсуждений в соответствии с пунктом 2 статьи 4. 

Статья 32 

Аутентичные тексты 

 Подлинник настоящей Конвенции, английский, русский и французский тексты которой являются равно 
аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

 В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом на то уполномоченные, подписали 
настоящую Конвенцию. 

 Совершено в Хельсинки семнадцатого марта одна тысяча девятьсот девяносто второго года   
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Приложение I 

Опасные вещества для целей определения опасных  
видов деятельности1 

 Приведенные ниже количества касаются каждого вида деятельности или группы видов деятельности. 

 Если вещество или состав, конкретно указанные в части II, входят также в какую либо категорию, 
приведенную в части I, то в этом случае используется предельное количество, указанное в части II. 

 Для определения опасных видов деятельности Стороны принимают во внимание предположительную 
возможность усиления соответствующей опасности, а также количества опасных веществ и их близость, 
независимо от того, находятся ли они в ведении одного или нескольких операторов. 

Часть I 
Категории веществ и составов, не указанных конкретно в части II 

Категория 
Предельное количество  
(в метрических тоннах) 

  
1. Воспламеняющиеся2 50 000 

2a. Легковоспламеняющиеся3 a) и b) 200 

2b. Легковоспламеняющиеся3 c) 50 000 

3. Чрезвычайно легковоспламеняющиеся4 50 

4. Токсичные5 200 

5. Высокотоксичные6 20 

6. Окислители7 200 

7a. Взрывчатые, в тех случаях, когда вещество, состав или изделие включаются в подкласс 1.4 
критериев СГКС8 

200 

7b. Взрывчатые, в тех случаях, когда вещество, состав или изделие включаются в подкласс 1.1, 
1.2, 1.3, 1.5 и 1.6 критериев СГКС8 

50 

8a. Опасные для окружающей среды — “Токсичные для водных организмов”9 500 

8b. Опасные для окружающей среды — “Высокотоксичные для водных организмов”10 200 

Часть II 
Конкретные вещества 

Вещество 
Предельное количество  
(в метрических тоннах) 

  
1a. Нитрат аммония11 10 000 

1b. Нитрат аммония12 5 000 

1c. Нитрат аммония13 2 500 

1d. Нитрат аммония14 50 

2a. Нитрат калия15 10 000 

2b. Нитрат калия16 5 000 

3. Хлор 25 
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Вещество 
Предельное количество  
(в метрических тоннах) 

  
4. Оксид этилена 50 

5. Водород 50 

6. Диизоцианат толуола 100 

7. Триоксид серы 75 

8. Алкилы свинца 50 

9. Фосген 0,75 

10. Метилизоцианат 0,15 

11. Сжиженные чрезвычайно легковоспламеняющиеся газы (включая СНГ) и природный газ 200 

12. Нефтепродукты: бензины и нафта; керосины (включая топливо для реактивных двигателей); 
газойли (включая дизельное топливо, топливо коммунально-бытового назначения и 
смешанные газойли) 

25 000 

 

ПРИМЕЧАНИЯ 

 1 Индикативные критерии. В отсутствие других надлежащих критериев Стороны при классификации веществ и 
составов для целей части I настоящего приложения могут использовать нижеследующие критерии. Смеси и составы 
рассматриваются так же, как и чистые вещества, за исключением тех случаев, когда они более не проявляют 
эквивалентных свойств и не могут оказывать трансграничного воздействия.  

 2 Воспламеняющиеся жидкости: вещества и составы, имеющие температуру вспышки равную или выше 21° C и 
равную или ниже 55° C и поддерживающие горение. 

 3 Легковоспламеняющиеся жидкости: 
   а) вещества и составы, которые могут нагреваться и в итоге воспламеняться при взаимодействии с воздухом 

при температуре окружающей среды без дополнительного привнесения энергии (спонтанно возгораются на 
воздухе); 

   b) вещества и составы, имеющие температуры вспышки ниже 55° C и остающиеся в жидком состоянии под 
давлением в тех случаях, когда особые условия обработки, такие, как высокое давление или температура, могут 
создать серьезную опасность аварии; и 

   с) вещества и составы, имеющие температуру вспышки менее 21° C и не являющиеся чрезвычайно 
легковоспламеняющимися. 

 4 Чрезвычайно легковоспламеняющиеся газы и жидкости: 
   а) жидкие вещества и составы с температурой вспышки менее 0° C и точкой кипения (или, в случае диапазона 

температур кипения, начальной температурой кипения) при нормальном давлении равной 35° C или менее; 
   b) газы, воспламеняющиеся при взаимодействии с воздухом при температуре и давлении окружающей среды, 

которые находятся в газообразном или сверхкритическом состоянии; и 
   с) воспламеняющиеся и лекговоспламеняющиеся жидкие вещества и составы, содержащиеся при 

температуре, превышающей их температуру кипения. 
 5 Токсичные: вещества, свойства которых соответствуют свойствам, указанным в таблицах 1 или 2, и физические или 

химические свойства которых могут создать опасность промышленной аварии (LD: летальная доза; LC: летальная 
концентрация). 

Таблица 1 

LD50 (пероральное 
воздействие) (1) 
мг/кг веса тела 
25 < LD50 < 200 

LD50 (кожное воздействие) (2) 
мг/кг веса тела 
50 < LD50 < 400 

LC50 (3) 
мг/л (ингаляционное 
воздействие) 
0,5 < LC50 < 2 

(1) LD50 при пероральном воздействии на крыс. 
(2) LD50 при кожном воздействии на крыс или кроликов. 
(3) LC50 при ингаляционном воздействии (в течение четырех часов) на крыс. 



Конвенция 
о трансграничном воздействии промышленных аварий 

 

91 

Таблица 2 

Дискриминирующая доза мг/кг веса тела = 5 

в тех случаях, когда острая токсичность вещества при пероральном воздействии на животных определена 
методом фиксированной дозы. 

 6 Высокотоксичные: вещества, свойства которых соответствуют свойствам, указанным в таблицах 3 или 4, и которые 
по своим физическим или химическим свойствам могут создать опасность промышленной аварии (LD:летальная 
доза; LC: летальная концентрация). 

Таблица 3 

LD50 (пероральное 
воздействие) (1) 
мг/кг веса тела 
LD50 < 25 

LD50 (кожное воздействие) 
(2) 
мг/кг веса тела 
LD50 < 50 

LC50 (3) 
мг/л (ингаляционное 
воздействие) 
LC50 < 0,5 

(1) LD50 при пероральном воздействии на крыс. 
(2) LD50 при кожном воздействии на крыс или кроликов. 
(3) LC50 при ингаляционном воздействии (в течение четырех часов) на крыс. 

Таблица 4 

Дискриминирующая доза мг/кг веса тела < 5 

в тех случаях, когда острая токсичность вещества при пероральном воздействии на животных определена 
методом фиксированной дозы. 

 7 Окислители: вещества, вызывающие бурную экзотермическую реакцию при взаимодействии с другими веществами, 
в частности воспламеняющимися веществами. 

 8 Взрывчатые: 
   а) вещества или составы, которые создают опасность взрыва при ударе, трении, контакте с огнем или другими 

источниками возгорания;  
   b) вещества или составы, которые создают чрезвычайную опасность взрыва при ударе, трении, контакте с 

огнем или другими источниками возгорания; или 
   с) вещества, составы или изделия, относящиеся к Классу 1 Европейского соглашения о международной 

дорожной перевозке опасных грузов (ДОПОГ), заключенного 30 сентября 1957 года с внесенными в него 
поправками. 

  Это определение охватывает и пиротехнические товары, которые для целей настоящей Конвенции определяются как 
вещества (или смеси веществ), предназначенные для производства эффекта в виде тепла, света, звука, газа или дыма 
или их комбинации путем самоподдерживающихся экзотермических химических реакций. Вещества и изделия 
Класса 1 классифицируются в подклассах 1.1-1.6 в соответствии с классификационной схемой ДОПОГ. Речь идет о 
следующих подклассах: 

   Подкласс 1.1: “Вещества и изделия, которые характеризуются опасностью взрыва массой (взрыв массой — это 
такой взрыв, который практически мгновенно распространяется на весь груз)”. 

   Подкласс 1.2: “Вещества и изделия, которые характеризуются опасностью разбрасывания, но не создают 
опасности взрыва массой”. 

   Подкласс 1.3: “Вещества и изделия, которые характеризуются пожарной опасностью, а также либо 
незначительной опасностью взрыва, либо незначительной опасностью разбрасывания, либо тем и другим, но не 
характеризуются опасностью взрыва массой: 

 - которые при горении выделяют значительное количество лучистого тепла; или 
 - которые, загораясь одно за другим, характеризуются незначительным взрывчатым 

 эффектом или разбрасыванием либо тем и другим”. 
   Подкласс 1.4: “Вещества и изделия, представляющие лишь незначительную опасность взрыва в случае 

воспламенения или инициирования при перевозке. Эффекты проявляются в основном внутри упаковки, при этом не 
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ожидается выброса осколков значительных размеров или на значительное расстояние. Внешний пожар не должен 
служить причиной практически мгновенного взрыва почти всего содержимого упаковки”. 

   Подкласс 1.5: “Вещества очень низкой чувствительности, которые характеризуются опасностью взрыва массой, 
но обладают настолько низкой чувствительностью, что существует очень малая вероятность их инициирования или 
перехода от горения к детонации при нормальных условиях перевозки. В соответствии с минимальным требованием, 
предъявляемым к этим веществам, они не должны взрываться при испытании на огнестойкость”. 

   Подкласс 1.6: “Изделия чрезвычайно низкой чувствительности, которые не характеризуются опасностью взрыва 
массой. Эти изделия содержат только крайне нечувствительные к детонации вещества и характеризуются ничтожной 
вероятностью случайного инициирования или распространения взрыва. Опасность ограничивается взрывом одного 
изделия”. 

  Это определение также включает взрывчатые или пиротехнические вещества или составы, содержащиеся в 
изделиях. Что касается таких изделий, то если количество веществ или составов известно, это количество 
учитывается для целей настоящей Конвенции. Если это количество неизвестно, то для целей настоящей Конвенции 
все изделия рассматриваются как взрывоопасные. 

 9 Опасные для окружающей среды (LC: летальная концентрация; EC: эффективная концентрация; IC: ингибирующая 
концентрация) — вещества, токсичные для водных организмов при долгосрочном негативном воздействии на 
водную среду следующих факторов: 

   а) Острая токсичность: 
   i) 96 ч. - LC50 (для рыбы): 1 мг/л < LC50 ≤ 10 мг/л; или 
   ii) 48 ч. - EC50 (для дафний): 1 мг/л < EC50 ≤ 10 мг/л; или 
   iii) 72 ч. - IC50 (для водорослей): 1 мг/л < IC50 ≤ 10 мг/л; и 
   b) Устойчивость: вещество не является легкоразлагающимся или логарифм Pow (логарифм коэффициента 

распределения октанола/воды) ≥ 3,0 (при условии, что определенный экспериментальным путем фактор 
биоконцентрации BCF ≤ 100). 

 10 Опасные для окружающей среды (LC: летальная концентрация; EC: эффективная концентрация; IC: ингибирующая 
концентрация) — вещества, высокотоксичные для водных организмов: 

   а) Вещества, высокотоксичные для водных организмов - острая токсичность: 
   i) 96 ч. - LC50 (для рыбы) : ≤1 мг/л; или 
   ii) 48 ч. - EC50 (для дафний): ≤1 мг/л; или 
   iii) 72 ч. - IC50 (для водорослей): ≤1 мг/л; 
   b) Вещества, высокотоксичные для водных организмов при долгосрочном негативном воздействии на водную 

среду следующих факторов: 
   i) Острая токсичность: 
 - 96 ч. - LC50 (для рыбы): ≤1 мг/л; или 
 - 48 ч. - EC50 (для дафний): ≤1 мг/л; или 
 - 72 ч. - IC50 (для водорослей): ≤1 мг/л; и 
  ii) Устойчивость: вещество не является легкоразлагающимся или логарифм Pow (логарифм коэффициента 

распределения октанола/воды) ≥ 3,0 (при условии, что определенный экспериментальным путем фактор 
биоконцентрации BCF ≤ 100). 

 11 Нитрат аммония (10 000): удобрения, способные к самоподдерживающемуся разложению. В эту категорию входят 
сложные/составные удобрения на основе нитрата аммония (сложные/составные удобрения содержат нитрат аммония 
вместе с фосфатом и/или калием), в которых содержание азота за счет нитрата аммония составляет: 

   a) от 15,75% до 24,5% по весу (15,75% и 24,5% содержания азота по весу за счет нитрата аммония 
соответствует 45% и 70% нитрата аммония) и которые либо содержат не более 0,4% всех горючих/органических 
материалов, либо отвечают требованиям соответствующих испытаний на сопротивляемость детонации (например, 
испытание с использованием четырехдюймовой стальной трубы); 

   b) 15,75% по весу или меньше и неограниченное количество горючих материалов; 
  и которые по результатам испытания с использованием лотка способны к самоподдерживающемуся разложению (см. 

Рекомендации Организации Объединенных Наций по перевозке опасных грузов: Руководство по испытаниям и 
критериям, часть III, подраздел 38.2). 

 12 Нитрат аммония (5 000): класса удобрений. В эту категорию входят простые удобрения на основе нитрата аммония и 
сложные/составные удобрения на основе нитрата аммония, в которых содержание азота за счет нитрата аммония 
составляет: 

   a) более 24,5% по весу, за исключением смесей нитрата аммония с доломитом, известняком и/или карбонатом 
кальция с чистотой не менее 90%; 

   b) более 15,75% по весу для смесей нитрата и сульфата аммония; 
   с) более 28% (28% азота по весу за счет нитрата аммония соответствует 80% нитрата аммония) по весу для 

смесей нитрата аммония с доломитом, известняком и/или карбонатом кальция с чистотой не менее 90%; и которые 
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отвечают требованиям соответствующих испытаний на сопротивляемость детонации (например, испытание с 
использованием четырехдюймовой стальной трубки). 

 13 Нитрат аммония (2 500): технического класса. В эту категорию входят: 
   а) нитрат аммония и составы нитрата аммония, в которых содержание азота за счет нитрата аммония 

составляет: 
   i) от 24,5% до 28% по весу и в которых содержится не более 0,4% горючих веществ; 
   ii) более 28% по весу и в которых содержится не более 0,2% горючих веществ; 
   b) водные растворы нитрата аммония, в которых концентрация нитрата аммония превышает 80% по весу. 
 14 Нитрат аммония (50): “некондиционный” материал и удобрения, не отвечающие требованиям соответствующих 

испытаний на сопротивляемость детонации (например, испытания с использованием четырехдюймовой стальной 
трубы). В эту категорию входят: 

   a) материалы, выбракованные в процессе производства, а также нитрат аммония и составы нитрата аммония, 
простые удобрения на основе нитрата аммония и составные/сложные удобрения на основе нитрата аммония, 
упоминаемые в примечаниях 12 и 13, которые возвращаются или были возвращены конечным пользователем 
изготовителю на временное складирование или на перерабатывающее предприятие для переработки, рециркуляцию 
или обработку в целях безопасного использования, поскольку они более не соответствуют спецификациям, 
содержащимся в примечаниях 12 и 13; 

   b) удобрения, упоминаемые в примечании 11 а) и примечании 12, которые не удовлетворяют требованиям 
соответствующих испытаний на сопротивляемость детонации (например, испытания с использованием 
четырехдюймовой стальной трубы). 

 15 Нитрат калия (10 000): составные удобрения на основе нитрата калия, состоящие из нитрата калия в 
мелкокусковом/гранулированном виде. 

 16 Нитрат калия (5 000): составные удобрения на основе нитрата калия, состоящие из нитрата калия в кристаллическом 
виде. 
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Приложение II 

Процедура комиссии по запросам в соответствии со статьями 4 и 5  

1. Запрашивающая Сторона или запрашивающие Стороны уведомляет(ют) секретариат о том, что она или 
они передает(ют) вопрос(ы) в комиссию но запросам, образуемую в соответствии с положениями настоящего 
приложения. В уведомлении указывается предмет запроса. Секретариат незамедлительно сообщает всем 
Сторонам настоящей Конвенции о таком уведомлении. 

2. Комиссия по запросам состоит из трех членов. Как запрашивающая Сторона, так и другая Сторона в 
процедуре рассмотрения запроса назначают по одному научному или техническому эксперту, и два 
назначенных таким образом эксперта по взаимному согласию назначают третьего эксперта, выполняющего 
функции председателя комиссии по запросам. Последний не может быть гражданином одной из сторон в 
процедуре рассмотрения запроса, не может иметь свое обычное место жительства на территории одной из этих 
сторон, не может находиться ни у одной из них на службе и не может в каком-либо ином качестве иметь 
отношение к этому делу. 

3. Если по истечении двух месяцев после назначения второго эксперта председатель комиссии по запросам 
не назначен, то по просьбе любой из сторон Исполнительный секретарь Европейской экономической комиссии 
назначает его в течение последующих двух месяцев. 

4. Если одна из сторон в процедуре рассмотрения запроса не назначает эксперта в течение одного месяца 
после получения ею уведомления секретариата, то другая сторона вправе информировать об этом 
Исполнительного секретаря Европейской экономической комиссии, который назначает председателя комиссии 
по запросам в течение последующих двух месяцев. После своего назначения председатель комиссии по 
запросам просит сторону, которая еще не назначила эксперта, сделать это в течение одного месяца. Если она не 
сделает этого в течение такого срока, то председатель информирует Исполнительного секретаря Европейской 
экономической комиссии, который назначает этого эксперта в течение последующих двух месяцев. 

5. Комиссия по запросам принимает свои собственные правила процедуры. 

6. Комиссия по запросам может принимать все надлежащие меры для выполнения своих функций. 

7. Стороны в процедуре рассмотрения запроса оказывают содействие работе комиссии но запросам, 
используя, в частности, все имеющиеся в их распоряжении средства: 

а) предоставляют комиссии по запросам все соответствующие документы, услуги и информацию; 

b) при необходимости предоставляют комиссии по запросам возможность вызывать свидетелей или 
экспертов и заслушивать их показания. 

8. Стороны и эксперты соблюдают конфиденциальность любой информации, полученной ими в 
конфиденциальном порядке в ходе работы комиссии по запросам. 

9. Если одна из сторон в процедуре рассмотрения запроса не является в комиссию по запросам или не 
участвует в разбирательстве своего дела, то другая сторона может просить комиссию по запросам продолжить 
разбирательство и завершить свою работу. Отсутствие одной из сторон или неучастие одной из сторон в 
разбирательстве своего дела не является препятствием для продолжения и завершения работы комиссии по 
запросам. 

10. Если комиссия по запросам не примет иного решения, исходя из конкретных обстоятельств дела, то 
расходы комиссии по запросам, включая вознаграждение ее членов, покрываются поровну сторонами в 
процедуре рассмотрения запроса. Комиссия по запросам регистрирует все свои расходы и представляет 
сторонам окончательный отчет об этих расходах. 
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11. Любая Сторона, которая имеет к предмету процедуры рассмотрения запроса интерес практического 
характера и которая может быть затронута заключением по этому делу, может с согласия комиссии по запросам 
принять участие в разбирательстве. 

12. Решения комиссии по запросам но вопросам процедуры принимаются большинством голосов ее членов. 
Окончательное заключение комиссии по запросам отражает мнение большинства ее членов и включает любое 
расхождение мнений. 

13. Комиссия по запросам выносит свое окончательное заключение в течение двух месяцев после даты ее 
образования, если только она не сочтет необходимым продлить этот срок на период, не превышающий двух 
месяцев. 

14. Окончательное заключение комиссии по запросам основывается на признанных научных принципах. 
Окончательное заключение препровождается комиссией по запросам сторонам, участвующим в процедуре 
рассмотрения запроса, и секретариату. 
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Приложение III 

Процедуры в соответствии со статьей 4 

1. Сторона происхождения может потребовать проведения консультаций с другой Стороной в соответствии 
с пунктами 2–5 настоящего приложения для определения того, является ли эта Сторона затрагиваемой 
Стороной. 

2. В отношении планируемого или уже осуществляемого вида опасной деятельности Сторона 
происхождения с целью проведения надлежащих и эффективных консультаций обеспечивает уведомление 
любой Стороне, которая, по ее мнению, может стать затрагиваемой Стороной, причем делает это как можно 
раньше и не позднее того срока, когда она проинформирует свое собственное население об этом планируемом 
или осуществляемом виде деятельности. В отношении осуществляемых опасных видов деятельности такое 
уведомление направляется не позднее, чем через два года после вступления в силу настоящей Конвенции для 
Стороны происхождения. 

3. Это уведомление должно, среди прочего, содержать следующее: 

а) информацию об опасной деятельности, в том числе любую имеющуюся информацию или 
сообщение, как, например, информацию, предусматриваемую в соответствии со статьей 6, о ее возможном 
трансграничном воздействии в случае промышленной аварии; 

b) указание на разумные сроки, в которые необходимо дать ответ в соответствии с пунктом 4 
настоящего приложения, с учетом характера деятельности;  

и может включать также информацию, предусмотренную в пункте 6 настоящего приложения. 

4. Уведомленные Стороны в течение срока, оговоренного в уведомлении, представляют ответ Стороне 
происхождения, подтверждая факт получения уведомления и указывая, намерены ли они вступить в 
консультации. 

5. Если уведомленная Сторона указывает, что она не намерена вступать в консультации, или если она не 
даст ответа в срок, оговоренный в уведомлении, то положения последующих пунктов настоящего приложения 
не применяются. В этом случае за Стороной происхождения сохраняется право самой решать, следует ли ей 
проводить оценку и анализ на основе ее национального законодательства и практики. 

6. После получения от уведомленной Стороны ответа с указанием желания вступить в консультации 
Сторона происхождения, если она еще не сделала этого, предоставляет уведомленной Стороне: 

а) соответствующую информацию относительно сроков проведения анализа с указанием сроков 
передачи замечаний; 

b) соответствующую информацию об опасной деятельности и ее трансграничном воздействии в 
случае промышленной аварии; 

с) возможность участвовать в оценке информации или любого сообщения о возможном 
трансграничном воздействии. 

7. Затрагиваемая Сторона по просьбе Стороны происхождения предоставляет последней разумно 
доступную информацию относительно потенциально затрагиваемого района в пределах действия юрисдикции 
затрагиваемой Стороны, если такая информация необходима для подготовки оценки, анализа и мер. Эта 
информация предоставляется незамедлительно и, когда это необходимо, через совместный орган, если таковой 
существует. 
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8. Сторона происхождения при необходимости непосредственно или через совместный орган, если таковой 
существует, представляет затрагиваемой Стороне документацию по анализу и оценке в соответствии с 
описанием, содержащимся в пунктах 1 и 2 приложения V. 

9. Заинтересованные Стороны информируют общественность в районах, в отношении которых существует 
реальная вероятность быть затронутыми опасной деятельностью, и организует распространение среди 
общественности и направление властям в соответствующем районе документации по анализу и оценке. 
Стороны обеспечивают им возможность высказывать замечания или возражения в отношении опасной 
деятельности и обеспечивают доведение их точки зрения в разумные сроки до сведения компетентного органа 
Стороны происхождения либо непосредственно, либо, при необходимости, через Сторону происхождения. 

10. Сторона происхождения после завершения подготовки документации по анализу и оценке без 
необоснованного промедления вступает в консультации с затрагиваемой Стороной, касающиеся, в частности, 
трансграничного воздействия опасной деятельности в случае промышленной аварии, а также мер по 
уменьшению или ликвидации ее воздействия. Такие консультации могут касаться следующих вопросов: 

а) возможных альтернатив данной опасной деятельности, включая альтернативу непринятия мер, а 
также возможных мер по смягчению трансграничного воздействия за счет Стороны происхождения; 

b) других форм возможной взаимной помощи в целях уменьшения любого трансграничного 
воздействия; 

с) любых других соответствующих вопросов.  

Заинтересованные Стороны согласуют на начальном этапе таких консультаций вопрос об их 
продолжительности в пределах приемлемых временных рамок. Любые такие консультации могут проводиться 
в рамках соответствующего совместного органа там, где таковой существует. 

11. Заинтересованные Стороны обеспечивают должный учет результатов анализа и оценки, а также 
замечаний по ним, полученных в соответствии с пунктом 9 настоящего приложения, и результаты 
консультаций, о которых говорится в пункте 10 настоящего приложения. 

12. Сторона происхождения уведомляет затрагиваемые Стороны о любом решении в отношении данной 
деятельности с указанием причин и соображений, на которых оно основывается. 

13. В том случае, если какой-либо заинтересованной Стороне становится известна дополнительная и 
относящаяся к данному вопросу информация о трансграничном воздействии опасной деятельности, которая не 
была известна во время проведения консультаций в отношении этой деятельности, эта Сторона 
незамедлительно информирует другую заинтересованную Сторону или Стороны. По просьбе одной из 
заинтересованных Сторон возобновляется проведение консультаций. 
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Приложение IV 

Меры по предотвращению аварии, принимаемые в соответствии со 
статьей 6 

 Следующие меры могут осуществляться в зависимости от национального законодательства и практики 
Сторонами, компетентными органами, операторами или совместными усилиями. 

1. Установление общих или конкретных целей в области безопасности. 

2. Утверждение законодательных положений или руководящих принципов, касающихся мер безопасности 
и норм безопасности. 

3. Определение тех видов опасной деятельности, требующих принятия специальных мер по 
предотвращению аварий, которые могут включать систему лицензирования или санкционирования. 

4. Оценка анализа риска или исследований по вопросам обеспечения безопасности при проведении опасной 
деятельности и план действий по осуществлению необходимых мер. 

5. Предоставление компетентным органам информации, необходимой для оценки риска. 

6. Применение наиболее подходящей технологии с целью предотвращения промышленных аварий и 
защиты людей и окружающей среды. 

7. Проведение в целях предотвращения промышленных аварий соответствующего обучения и подготовки 
всех лиц, участвующих в осуществлении опасной деятельности на промышленных площадках, как в обычных, 
так и в необычных условиях. 

8. Введение в действие внутренних структур и методов управления в целях обеспечения эффективного 
соблюдения и обеспечения норм безопасности. 

9. Мониторинг и анализ опасной деятельности и проведение инспекций. 
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Приложение V 

Анализ и оценка 

1. Масштабы и глубина анализа и оценки опасной деятельности варьируются в зависимости от 
поставленных целей.  

2. В приводимой ниже таблице показан, для целей соответствующих статей, круг вопросов, которые 
следует рассматривать при проведении анализа и оценки в перечисленных целях: 

Цель анализа Вопросы, подлежащие рассмотрению: 
  
Планирование на случай 
чрезвычайных ситуаций в 
соответствии со статьей 8 

1) количества и свойства опасных веществ на промышленном объекте; 

2) краткие описательные сценарии репрезентативных моделей промышленных 
аварий, которые могут произойти в результате опасной деятельности, включая 
указание вероятности каждой из них; 

3) для каждого сценария:  

а) примерный объем выброса;  

b) степень и серьезность вытекающих последствий как для людей, так и для 
не включающей их окружающей среды, при благоприятных и 
неблагоприятных условиях, в том числе размеры опасных зон, возникающих 
в результате аварии;  

с) период времени, в пределах которого первоначальное событие может 
перерасти в промышленную аварию;  

d) любые меры, которые могут быть приняты для сведения к минимуму 
вероятности эскалации аварии;  

4) численность и распределение населения в близлежащих районах, включая 
любые крупные концентрации людей, которые могут оказаться в опасной зоне;  

5) возраст, мобильность и уязвимость этого населения. 

Принятие решений о 
размещении в 
соответствии со статьей 7 

В дополнение к пунктам 1–5 выше: 

6) серьезность ущерба для людей и окружающей среды в зависимости от 
характера и обстоятельств выброса;  

7) расстояние от места проведения опасной деятельности, на котором 
существует реальная вероятность вредного воздействия на людей и окружающую 
среду в случае промышленной аварии;  

8) та же информация не только для ситуации в данный момент, но и для 
планируемого или поддающегося разумному прогнозированию развития будущих 
событий. 

Информация, 
предоставляемая 
общественности в 
соответствии со статьей 9 

В дополнение к пунктам 1–4 выше: 

9) Люди, которые могут пострадать в результате промышленной аварии. 
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Цель анализа Вопросы, подлежащие рассмотрению: 
  
Меры по предотвращению 
аварий в соответствии со 
статьей 6 

В дополнение к пунктам 4–9 выше для мер по предотвращению аварий 
потребуются более подробные варианты описаний и оценок, содержащихся в 
пунктах 1–3. Помимо этих описаний и оценок следует также охватить следующие 
вопросы:  

10) условия хранения и работы с опасными материалами и их количества;  

11) перечень сценариев для видов промышленных аварий, имеющих серьезные 
последствия, с примерами для всего диапазона масштабов аварий и с указанием 
возможности воздействия осуществляемой поблизости деятельности;  

12) для каждого сценария — описание событий, которые могут привести к 
промышленной аварии, и этапов ее возможной эскалации;  

13) оценка, по крайней мере в общих чертах, вероятности каждого из этапов с 
учетом мероприятий, предусмотренных в пункте 14;  

14) описание предупредительных мер с точки зрения оборудования и процедур, 
предназначенных для сведения к минимуму вероятности каждого этапа;  

15) оценка возможных последствий отклонения от нормальных 
эксплуатационных условий, а также соответствующих мероприятий для 
безопасного прекращения опасной деятельности или любой ее части в случае 
возникновения чрезвычайной ситуации и необходимости подготовки персонала в 
целях обеспечения скорейшего выявления возможных серьезных отклонений и 
принятия соответствующих мер;  

16) оценка той степени, в которой модифицирование, ремонт и техническое 
обслуживание установки, на которой производится опасная деятельность, может 
поставить под угрозу осуществление мер по контролю, а также последующих 
мероприятий в целях контроля. 
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Приложение VI 

Принятие решений о размещении в соответствии  
со статьей 7 

 Приводимый ниже текст иллюстрирует вопросы, которые следует рассматривать в соответствии со 
статьей 7. 

1. Результаты анализа риска и оценки, включая оценку физических характеристик района, в котором 
планируется осуществлять опасную деятельность, в соответствии с приложением V. 

2. Результаты консультаций и участие общественности. 

3. Анализ возрастания или уменьшения риска, вызываемого любым событием на территории затрагиваемой 
Стороны в связи с осуществляемой на территории Стороны происхождения опасной деятельностью. 

4. Оценка опасности для окружающей среды, включая любое трансграничное воздействие. 

5. Оценка новых видов опасной деятельности, которые могли бы быть источником риска. 

6. Рассмотрение вопроса о размещении новых и о значительной модификации уже осуществляемых видов 
опасной деятельности на безопасном расстоянии от существующих населенных пунктов, а также о создании 
зон безопасности вокруг объектов, на которых осуществляется опасная деятельность; в этих районах следует 
внимательно изучать такие мероприятия, которые приводят к возрастанию численности находящегося под 
угрозой населения или увеличивают каким-либо иным образом степень риска. 

 



Конвенция 
о трансграничном воздействии промышленных аварий 
 

102 

 

Приложение VII 

Меры по обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям в 
соответствии со статьей 8 

1. Следует осуществлять координацию всех планов действий в чрезвычайных ситуациях как на 
промышленных площадках, так и за их пределами, в целях принятия комплексных и эффективных мер по 
ликвидации последствий аварии. 

2. В планы действий в чрезвычайных ситуациях следует включать меры, необходимые для локализации 
чрезвычайных ситуаций, а также для сведения к минимуму их трансграничного воздействия. В них следует 
также включать меры по оповещению населения и, в случае необходимости, меры по его эвакуации, прочие 
защитные или спасательные меры, а также содержать описание медицинских служб. 

3. В планы действий в чрезвычайных ситуациях следует включать — для персонала, работающего на 
промышленных площадках, лиц, которые могут быть затронуты чрезвычайными ситуациями, и для спасателей 
— подробные технические и организационные процедуры, требующиеся для принятия мер в случае 
промышленной аварии, способной оказать трансграничное воздействие, и для предотвращения и сведения к 
минимуму воздействия на людей и окружающую среду, как на промышленной площадке, так и за ее пределами. 

4. В планах действий в чрезвычайных ситуациях на промышленных площадках могли бы, например, 
охватываться следующие вопросы: 

а) распределение организационных функций и ответственности на промышленной площадке по 
принятию мер в случае чрезвычайной ситуации; 

b) описание мер, которые следует принимать в случае промышленной аварии или ее неизбежной 
угрозы, с тем чтобы поставить положение под контроль или предотвратить возникновение такого события или 
же подробное указание на то, где такое описание может быть найдено; 

с) описание оборудования и ресурсов, имеющихся в наличии; 

d) меры по обеспечению скорейшего оповещения о промышленных авариях государственного 
органа, ответственного за действия по ликвидации в случае чрезвычайных ситуаций за пределами 
промышленных площадок, в т.ч. тип информации, которую следует включать в первоначальное оповещение, а 
также меры по обеспечению более детальной информации по мере ее поступления; 

е) меры по подготовке персонала к выполнению тех обязанностей, которые от него потребуются. 

5. В планах действий в чрезвычайных ситуациях за пределами промышленных площадок могли бы, 
например, охватываться следующие вопросы: 

а) распределение организационных функций и ответственности за пределами промышленной 
площадки по принятию мер в случае чрезвычайной ситуации, в том числе указание того, каким образом 
достигается соответствие с планами мер для промышленной площадки; 

b) методы и процедуры для использования спасательным и медицинским персоналом; 

с) методы быстрого определения затронутого района; 

d) меры по обеспечению скорейшего оповещения затронутых или потенциально затрагиваемых 
Сторон о промышленной аварии и по последующему поддержанию связи; 

е) выявление ресурсов, необходимых для осуществления плана и мер по координации; 
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f) меры по предоставлению общественности информации, включая, при необходимости, меры по 
дополнению и повторному предоставлению информации, передаваемой общественности в соответствии со 
статьей 9; 

g) меры по осуществлению подготовки и проведению учений. 

6. Планы действий в чрезвычайных ситуациях могли бы включать в себя меры по обработке, сбору, 
очистке, хранению, вывозу и безопасному удалению опасных веществ и зараженных материалов, а также 
восстановительные меры. 
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Приложение VIII 

Информация, предоставляемая общественности в соответствии со 
статьей 9 

1. Название компании, адрес места осуществления опасной деятельности и указание должности лица, 
предоставляющего информацию. 

2. Простое описание опасной деятельности, включая риск. 

3. Общепринятые или присущие данному классу веществ и составов, использующихся в ходе опасной 
деятельности, названия с указанием их основных характеристик с точки зрения возникающей опасности или же 
их общая классификация по степени опасности. 

4. Информация общего характера, получаемая в результате проведения оценки воздействия на 
окружающую среду, в том случае, если таковая имеется и относится к данному вопросу. 

5. Общая информация о характере промышленной аварии, которая могла бы произойти в ходе 
осуществления опасной деятельности, включая ее потенциальное воздействие на население и окружающую 
среду. 

6. Надлежащая информация о методах оповещения и информирования затрагиваемого населения в случае 
промышленной аварии. 

7. Надлежащая информация о необходимых действиях и поведении затрагиваемого населения в случае 
промышленной аварии. 

8. Надлежащая информация о мерах, принимаемых в ходе опасной деятельности, включая связь с 
аварийными службами, в целях борьбы с промышленными авариями, уменьшения их серьезности и смягчения 
их воздействия. 

9. Общая информация о плане действий аварийных служб в чрезвычайных ситуациях за пределами 
промышленной площадки, составляемом с целью устранения любого воздействия, включая трансграничное 
воздействие промышленной аварии, за пределами промышленной площадки. 

10. Общая информация о специальных требованиях и условиях, регулирующих опасную деятельность, 
согласно соответствующим национальным нормативным и / или административным положениям, включая 
системы выдачи лицензий или разрешений. 

11. Подробные данные об источниках получения дополнительной соответствующей информации. 
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Приложение IX 

Системы уведомления о промышленных авариях в соответствии со 
статьей 10 

1. Системы уведомления о промышленных авариях должны обеспечивать максимально быструю передачу 
данных и прогнозов в соответствии с предварительно разработанными кодами с использованием совместимых 
систем передачи и обработки данных для оповещения о чрезвычайных ситуациях и получения ответов и для 
принятия мер по сведению к минимуму и ограничению масштаба трансграничного воздействия с учетом 
различных потребностей на различных уровнях. 

2. Уведомление о промышленных авариях включает в себя следующие элементы: 

а) вид и масштабы промышленной аварии, связанные с ней опасные вещества (если известны) и 
серьезность ее возможного воздействия; 

b) время возникновения и точное место аварии; 

с) такую другую имеющуюся информацию, которая необходима для эффективной ликвидации 
последствий промышленной аварии. 

3. Уведомление о промышленных авариях дополняется через соответствующие интервалы времени или по 
мере необходимости дальнейшей относящейся к делу информацией о развитии ситуации в отношении 
трансграничного воздействия. 

4. Регулярно проводятся испытания и проверки эффективности систем уведомления о промышленных 
авариях, включая регулярную подготовку соответствующего персонала. В случае необходимости такие 
испытания, проверки и подготовка осуществляются на совместной основе. 
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Приложение Х 

Взаимная помощь, предоставляемая в соответствии со статьей 12 

1. Ответственность за общее руководство, контроль, координацию и надзор в отношении предоставления 
помощи лежит на Стороне, обратившейся с просьбой о помощи. Персонал, участвующий в операциях по 
оказанию помощи, действует согласно соответствующим законам стороны, обратившейся с просьбой. 
Соответствующие органы Стороны, обратившейся с просьбой, сотрудничают с органом, который Сторона, 
оказывающая помощь, назначает, в соответствии со статьей 17; ответственным за осуществление 
непосредственного оперативного надзора за персоналом и оборудованием, предоставленным Стороной, 
оказывающей помощь. 

2. Сторона, обратившаяся с просьбой, предоставляет, в рамках своих возможностей, имеющиеся на месте 
сооружения и услуги для надлежащей и эффективной организации использования помощи и обеспечивает 
защиту персонала, оборудования и материалов, ввезенных в этих целях на ее территорию Стороной, 
оказывающей помощь, или от ее имени. 

3. Если заинтересованные Стороны не договорились об ином, помощь предоставляется за счет Стороны, 
обратившейся с просьбой. Сторона, предоставляющая помощь, может в любое время полностью или частично 
отказаться от права на возмещение своих затрат. 

4. Сторона, обратившаяся с просьбой, принимает все возможные меры, с тем чтобы предоставить Стороне, 
оказывающей помощь, и лицам, действующим от ее имени, необходимые привилегии, иммунитеты или 
содействие для быстрого осуществления ими своих функций по оказанию помощи. Обратившаяся с просьбой 
Сторона не обязана применять это положение к своим собственным гражданам или лицам, постоянно 
проживающим на ее территории, или предоставлять им указанные выше привилегии и иммунитеты. 

5. Любая из Сторон принимает по просьбе Стороны, обратившейся с просьбой, или Стороны, оказывающей 
помощь, меры по облегчению транзита через ее территорию персонала, в отношении которого имеется 
должным образом •представленное уведомление, а также оборудования и собственности для целей оказания 
помощи, в пределы территории Стороны, обратившейся с просьбой, и из нее. 

6. Сторона, обратившаяся с просьбой, облегчает въезд на свою национальную территорию, пребывание и 
выезд персонала, в отношении которого имеется должным образом представленное уведомление, а также 
оборудования и собственности, используемых при оказании помощи.  

7. Что касается действий, связанных непосредственно с предоставлением помощи, Сторона, обратившаяся 
с просьбой, в случае гибели людей или получения ими увечий, повреждения или утраты собственности или 
нанесения ущерба окружающей среде на ее территории в ходе предоставления запрошенной помощи не 
предъявляет обвинений Стороне, оказывающей помощь, или лицам, действующим от ее имении, освобождает 
их от материальной ответственности и выплачивает им компенсацию в случае гибели или увечий, а также в 
случае утраты или нанесения ущерба оборудованию или другой собственности, которые использовались при 
оказании помощи. Сторона, обратившаяся с просьбой, несет ответственность за урегулирование претензий, 
предъявляемых третьими сторонами Стороне, оказывающей помощь, или лицам, действующим от ее имени. 

8. Заинтересованные Стороны тесно сотрудничают в целях содействия урегулированию судебных процедур 
и претензий, которые могут возникнуть в результате проведения операций по оказанию помощи. 

9. Любая Сторона может просить об оказании помощи в отношении лечения или временного перемещения 
на территорию другой Стороны лиц, затронутых аварией. 

10. Затрагиваемая Сторона или Сторона, обратившаяся с просьбой, может в любое время после 
соответствующих консультаций и путем уведомления просить о прекращении помощи, полученной или 
предоставленной в соответствии с настоящей Конвенцией. Сразу же после выражения такой просьбы 
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заинтересованные Стороны проводят консультации друг с другом в целях принятия мер по надлежащему 
прекращению помощи. 
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Приложение XI 

Обмен информацией в соответствии со статьей 15 

 Информация должна включать следующие элементы, которые также могут быть предметом 
многостороннего и двустороннего сотрудничества: 

а) законодательные и административные меры, политику, цели и приоритеты в отношении 
предотвращения промышленных аварий, обеспечения готовности к ним и ликвидации их последствий, научную 
деятельность и технические меры по уменьшению риска промышленных аварий, возникающих в ходе опасной 
деятельности, включая смягчение трансграничного воздействия; 

b) мероприятия и планы действий в чрезвычайных ситуациях на соответствующем уровне, 
затрагивающие другие Стороны; 

с) программы мониторинга, планирования, исследований и разработок, включая их осуществление и 
контроль за их проведением; 

d) меры, принимаемые в отношении предотвращения промышленных аварий, обеспечения 
готовности к ним и ликвидации их последствий; 

е) опыт действий в случае промышленных аварий и сотрудничество в деле ликвидации последствий 
промышленных аварий, оказывающих трансграничное воздействие; 

f) разработку и применение наилучших имеющихся технологий для совершенствования охраны 
окружающей среды и повышения безопасности; 

g) обеспечение готовности к чрезвычайным ситуациям и ликвидацию их последствий; 

h) методы, используемые для прогнозирования риска, включая критерии для мониторинга и оценки 
трансграничного воздействия. 
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Приложение ХП 

Задачи, относящиеся к предоставлению взаимной помощи, в соответствии 
с пунктом 4 статьи 18 

1. Сбор и распространение информации и данных: 

а) Создание и эксплуатация системы уведомления о промышленных авариях, в рамках которой 
может предоставляться информация о промышленных авариях и об экспертах с целью привлечения последних 
в максимально короткие сроки к деятельности по оказанию помощи; 

b) создание и эксплуатация банка данных с целью получения, обработки и распространения 
необходимой информации о промышленных авариях, включая информацию об их воздействии, а также о 
применяемых мерах и об эффективности этих мер; 

с) составление и ведение перечня опасных веществ, включающего их соответствующие 
характеристики, а также информацию о том, как следует обращаться с этими веществами в случае 
возникновения промышленной аварии; 

d) составление и ведение регистра экспертов, которые могут оказать консультативную и другую 
помощь в области принятия мер по предотвращению промышленных аварий, обеспечению готовности к ним и 
по ликвидации их последствий, включая восстановительные меры; 

е) ведение перечня видов опасной деятельности; 

f) составление и ведение списка опасных веществ, охватываемых положениями части 1 
приложения 1. 

2. Научные исследования. подготовка специалистов и методологии: 

а) Разработка и предоставление моделей, составленных на основе опыта, накопленного в связи с 
происшедшими промышленными авариями, и сценариев принятия мер по предотвращению промышленных 
аварий, обеспечению готовности к ним и по ликвидации их последствий; 

b) содействие обучению и подготовке специалистов, организация международных симпозиумов и 
расширение сотрудничества в области исследований и разработок. 

3. Техническая помощь: 

а) Осуществление консультативных функций, направленных на укрепление способности принимать 
меры по предотвращению промышленных аварий, обеспечению готовности к ним и по ликвидации их 
последствий; 

b) проведение по просьбе какой-либо Стороны инспекций осуществляемой ею опасной 
деятельности, а также оказание помощи в организации ее национальных инспекций в соответствии с 
требованиями настоящей Конвенции. 

4. Помощь в случае чрезвычайной ситуации: Предоставление по просьбе какой-либо Стороны помощи 
путем, в частности, направления на место промышленной аварии экспертов с целью оказания консультативной 
и иной помощи по ликвидации последствий промышленной аварии. 
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Приложение XIII 

Арбитраж 

1. Сторона-истец или Стороны-истцы уведомляют секретариат о том, что Стороны договорилисъ передать 
спор на арбитражное разбирательство в соответствии с пунктом 2 статьи 21 настоящей Конвенции. В 
уведомлении указывается предмет арбитражного разбирательства, включая, в частности, статьи настоящей 
Конвенции, относительно толкования или применения которых: возник спор. Секретариат препровождает 
полученную информацию всем Сторонам настоящей Конвенции. 

2. Арбитражный суд состоит из трех членов. Как Сторона-истец или Стороны-истцы, так и другая Сторона 
или другие Стороны, участвующие в споре, назначают по одному арбитру, и два назначенных таким образом 
арбитра по взаимному согласию назначают третьего арбитра, выполняющего функции председателя 
арбитражного суда. Последний не может быть гражданином одной из сторон спора, не может иметь свое 
обычное место жительства на территории одной из этих сторон, не может находиться ни у одной из них на 
службе и не может в каком-либо ином качестве иметь отношение к этому делу. 

3. Если по истечении двух месяцев после назначения второго арбитра председатель арбитражного суда не 
назначен, то по просьбе любой из сторон спора Исполнительный секретарь Европейской экономической 
комиссии назначает его в течение следующих двух месяцев. 

4. Если одна из сторон спора не назначает арбитра в течение двух месяцев после получения просьбы, 
другая сторона вправе информировать об этом Исполнительного секретаря Европейской экономической 
комиссии, который назначает председателя арбитражного суда в течение следующих двух месяцев. После 
своего назначения председатель арбитражного суда просит сторону, которая еще не назначила арбитра, сделать 
это в течение двух месяцев. Если она не сделает этого в течение такого срока, то председатель информирует 
Исполнительного секретаря Европейской экономической комиссии, который назначает этого арбитра в течение 
следующих двух месяцев. 

5. Арбитражный суд выносит свое решение в соответствии с международным правом и в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции. 

6. Любой арбитражный суд, учреждаемый в соответствии с положениями настоящего приложения, 
разрабатывает свои собственные правила процедуры. 

7. Решения арбитражного суда как по процедурным вопросам, так и по вопросам существа принимаются 
большинством голосов его членов. 

8. Суд может принимать все надлежащие меры для установления фактов. 

9. Стороны спора оказывают содействие работе арбитражного суда и, в частности, используя все 
имеющиеся в их распоряжении средства: 

а) предоставляют суду все соответствующие документы, условия и информацию; 

b) при необходимости предоставляют суду возможность вызывать свидетелей или экспертов и 
заслушивать их показания. 

10. Стороны спора и члены арбитражного суда соблюдают конфиденциальность любой информации, 
получаемой ими в конфиденциальном порядке в ходе разбирательства в арбитражном суде. 

11. Арбитражный суд может по просьбе одной из сторон рекомендовать принятие временных мер защиты. 

12. Если одна из сторон спора не является в арбитражный суд или не участвует в разбирательстве своего 
дела, другая сторона может оросить суд продолжить разбирательство и вынести свое окончательное решение. 
Отсутствие одной из сторон в суде или неучастие одной из сторон в разбирательстве дела не является 
препятствием для разбирательства. 
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13. Арбитражный суд может заслушивать встречные иски, возникающие непосредственно из существа 
спора, и выносить по ним решения. 

14. Если только арбитражный суд не примет иного решения, исходя из конкретных обстоятельств дела, 
судебные издержки, включая оплату услуг членов суда, покрываются сторонами спора поровну. Суд 
регистрирует все свои расходы и представляет сторонам спора окончательный отчет об этих расходах. 

15. Любая Сторона настоящей Конвенции, которая имеет к предмету спора интерес правового характера и 
может быть затронута решением по данному делу, имеет право принять участие в разбирательстве с согласия 
суда. 

16. Арбитражный суд выносит свое решение в течение пяти месяцев после даты своего учреждения, если 
только он не сочтет необходимым продлить этот срок на период, не превышающий пять месяцев. 

17. Решение арбитражного суда сопровождается объяснением причин. Это решение является окончательным 
и обязательным для всех сторон спора. Арбитражный суд направляет свое решение сторонам спора и 
секретариату. Секретариат препровождает полученную информацию всем Сторонам настоящей Конвенции. 

18. Любой спор, который может возникнуть между сторонами относительно толкования или выполнения 
решения суда, может быть передан любой из сторон в арбитражный суд, который вынес это решение, или — 
при невозможности: воспользоваться услугами последнего — в другой суд, создаваемый с этой целью таким же 
образом, как и первый. 
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